
CERCETAREA PROZEI POPULARE EPICE 1 

În ţara noastră, preocupările pentru repertoriul epic nu sînt noi. Din acest 
punct de vedere, folcloriştii se sprijină pe o bogată tradiţie care îşi are obîrşia 
tocmai în « O samă de cuvinte» a cronicarului Neculce. Culegerea cronicarului 
moldovean se datoreşte însă altui imbold decît cel folcloric: el a privit aceste 
naraţiuni cu ochiul istoricului, aşa cum scruta baladele populare dincoace de Milcov 
şi stolnicul Cantacuzino. De aci şi îndoielile pe care le formulează amîndoi cronicarii 
asupra veracităţii acestor naraţiuni în care ei ar fi dorit să găsească noi izvoade 
cronicăreşti. 

Interesul propriu-zis folcloristic pentru proza populară începe să se contureze 
treptat în prima jumătate a secolului trecut cînd primele culegeri care se publică 
se bazează pe conştiinţa valorii documentare şi artistice a acestor opere create 
de masele muncitoare. 

Începutul îl fac - după cum se ştie - fraţii Schott în 1845, deşi îndemnuri 
pentru culegerea basmelor au răsunat încă înainte de această dată în coloanele 
periodicelor noastre2 • În scurtă vreme, apar timid culegerile arădanului Mircea 
Stănescu şi - dincoace de Carpaţi - cele ale scriitorului Nicolaie Filimon, după 
care începe seria masivă a colecţiilor scoase la iveală de I. C. Fundescu, P. lspirescu, 
I. G. Sbiera, I. Pop Reteganul, N. D. Popescu, D. Stăncescu, Gh. Cătană, S. FI. 
Marian, urmate în secolul nostru de altele, făcute cu aceiaşi rîvnă de a da la iveală 
bogatul material epic din patria noastră, pe care nu le mai înşiruim, nefiind aci 
locul de a epuiza tot _ce s-a făcut în acest domeniu 3 • 

Prestigiul basmului a crescut mult şi datorită prelucrărilor pline de măiestrie 
ale lui I. Creangă, M. Eminescu, I. Slavici, M. Pompiliu şi ale altora care i-au 
asigurat un loc de frunte în literatura noastră. 

1 Comunicare ţinută în 28 dec. 1955 în cadrul comunicărilor şi prezentărilor publice organi­
zate de Institutul de Folclor, întregită ulterior cu cîteva dintre note. 

1 v. «Foaie pentru minte, inimă şi literatură» 1838, articolul nepaginat « De la redacţie 
pentru semestrul al doilea» şi nr. din 15 ian. 1845. 

8 Pentru orientări bibliografice - o bibliografie completă încă nu există - se pot consulta: 
L. Şăineanu: Basmele romînilor Îll comparaţiune cu legendele antice clasice şi în legătură cu basmele 
popoarelor învecinate şi ale tuturor popoarelor romanice, Buc. 1895, p. 190-194 şi 973-975; 
A. Schullerus: Verzeichnis der rumiinischen Miirchen und Miirchenvarianten nach dem System der 
Mărchentypen Antti Aarnes; Helsinki, 1928 (F. F. C. nr. 78) p. 7-20; apoi anuarele: Dacoro­
mania, IV (1141-1148) V (812-818), VI (549-554), VII (521-525) şi Anuarul Arhivei de Folclor 
(director I. Muşlea), I (247), II (239-240), III (201-202), IV (254-255), V (199-200), VI 
(409-411), şi VII (178-181). O bibliografie mai sumară - precedată de un mic istoric al culegeri­
lor - se găseşte în: I. Bolte und G. Polivka: Anmerkungen zu den Kinder und Hausmărchen der 
Briider Grimm; V-~r Band; Leipzig 1932, p. 88-93. 
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Cu toate strădaniile meritorii ale predecesorilor noştri, se poate spune că 
naraţiunea populară în forma ei autentică de manifestare orală a rămas necunoscu-
tă, cu foarte puţine excepţii, pînă în zilele ~oastre.. ~ . ~ 

Această constatare ne apare în toată evidenţa e1 daca ţmem seama de procedeele 
folosite de culegătorii din trecut. Majoritatea covîrşitoare a acestora au transpus. 
naratiunea din forma ei orală în cea scrisă, cu mijloace proprii mai mult sau mai 
puti~ realizate. Unii au respectat schema acţiunii, caracterele personajelor care se 
pot considera - numai din aceste puncte de vedere - ca fiind autentice, alţii au 
intervenit mai adînc în osatura naraţiunii şi în prezentarea personajelor, încît în 
acest caz nu poate fi vorba decît de prelucrări ale materialului popular, în sensul 
global al cuvîntului. O parte dintre culegători s-au strădui~ să imite stilul povestito­
rilor populari, respectînd o serie de forme dialectale, dar ş1 în acest caz rezultatul e 
tot o îmbinare între fondul popular al piesei şi forma personală a culegătorului~ 
chiar dacă aceasta seamănă întrucîtva cu autenticul popular. Şi într-un caz, şi în 
celălalt, basmul apărea înveşmîntat într-o haină de împrumut, mai informă sau 
mai ajustată, după măiestria celui care a confecţionat-o. în felul acesta, prezentarea 
autenticului în acest domeniu rămînea mai departe un deziderat, mărturisit chiar 
de o parte dintre culegători, care regretau faptul că nu cunosc stenografia. Astăzi 
ne pare oarecum ciudată constatarea că, în timp ce în culegerea poeziei populare 
bătălia pentru respectarea autenticului a fost cîştigată de multă vreme - deşi nu 
definitiv încă în cercurile amatorilor - culegerile de proză populară epică alcătuite 
după procedeele amintite au fost socotite ca oglindă fidelă a patrimoniului popular. 
Au existat chiar păreri care susţineau că acesta ar fi unicul procedeu posibil de a 
culege naraţiunile populare 4• 

Dacă nu mai sîntem de acord cu aceste păreri, nu înseamnă cîtuşi de puţin 
că supunem unui rechizitoriu nimicitor toată munca uriaşă pe care au depus-o· 
aceşti modeşti şi harnici culegători din trecut. Opera lor trebuie judecată în raport 
cu concepţiile epocii şi, mai ales, cu cunoştinţele şi cu mijloacele de care dispuneau. 

,. Ei au fost călăuziţi de o dragoste fierbinte pentru arta poporului muncitor, 
animaţi de convingerea că săvîrşesc o datorie patriotică, deşi munca lor, realizată 
cu enorme sacrificii, nu s-a bucurat de preţuirea cuvenită în trecut. Iată cîteva 
constatări care nu trebuie să fie uitate de cercetătorul de azi. 

Pe de altă parte, opera lor - cîntărită cu mult discernămînt - rămîne încă 
valabilă pentru studierea a o serie de aspecte legate de schema naraţiunii şi, în bună 
parte, şi de caracterele personajelor. 

Mai tîrziu, dialectologii au transcris cîteva basme după dictat: povestitorul 
spunea cu pauze mari, pentru ca să dea culegătorului răgazul necesar de a consemna 
cuvînt cu cuvînt. În ciuda redării fonetice a graiului local, nici atari culegeri nu pot fi 
considerate ca redări fidele ale autenticului popular, lucru verificat de către noi 
într-o serie de experienţe făcute înadins cu cîţiva din cei mai talentaţi povestitori_ 

Piesele stenografiate sînt atît de puţine şi de necunoscute, încît contributia. 
acestora la cunoaşterea realităţii orale e aproape inexistentă. ' 

' Astfel, Gh. Adamescu scria în Jeg[1tur:1 cu lspirescu: «A culege un basm nu însemnează. 
? copia aidoma ~oves~ea ~nui lăr~n; a~i se pre_zintă o mare libertate: poporul îţi dă fondul, îţi dă 
mtreg~I schelet ş1 penpcp1le, ramme stilul - ş1 nu aceasta e însuşirea cea mai vrednică de uitat». 
(~< Albma » I (18~7~, p. 381). Există _şi păreri c~ntrare despre culegerile lui Ispirescu, fanteziste 
şi_ - ceea ce e mat ~1~dat. - r_~cente ~h1ar : .. : « Ispirescu era un folclorist, unul care adună poveştile 
dm gura poporului ş1 se mgnJeşte sa le dea 1arăş1 poporului fără să schimbe o slovă»; (P. Caraion a: 
/011 Creangă, Buc. 1955, p. 343). 
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în ceea ce priveşte studiile propriu-zise asupra prozei populare, lucrurile stau 
cu mult mai rău. Pe cit de numeroase sînt culegerile de material, pe atît de puţine 
şi de pipernicite sînt studiile ce s-au scris despre acest material, ca şi cum impună-. 
toarea monografie a lui Lazăr Şăineanu - valabilă şi azi prin bogatele informaţii 
pe care le cuprinde, - ar fi paralizat încercările ulterioare, prin epuizarea tuturor 
problemelor pe care le ridică naraţiunile populare. S-au scris - e drept - o serie 
de articole mărunte, însă cele mai multe abundă în platitudini repetate, în generalităţi 
banale, adeseori în greşeli grave care reprezintă în fapt un pas înapoi. Multă vreme, 
cercetătorii basmelor au orbecăit în orbita şcolii mitologice; inaugurată de fraţii 
Grimm care îşi găsesc primii adepţi fideli la noi în fraţii Schott, atît ca metodă în 
redarea basmelor - şi unii şi alţii romantizează eroii - cit şi ca interpretare mitolo­
gică a faptelor şi personajelor. Concepţia mitologică a găsit un teren prielnic printre 
adepţii şcolii latiniste, care au scrutat şi mitologia populară pentru a dovedi cu 
orice preţ latinitatea noastră pură. E interesant de constatat că prin N. Densuşianu 
şi mai ales prin E. Niculiţă V oronca, tendinţa mitologizantă a supravieţuit eşecuri­
lor suferite în istorie şi în lingvistică pînă în primele decenii ale secolului nostru. 

Lipsa unor preocupări ştiinţifice continue şi sistematice în domeniul prozei 
populare s-a răsfrînt, la rîndul ei, asupra metodei de culegere, care a rămas cea 
tradiţională, îngust filologică, neglijîndu-se între altele - cu mici excepţii 5 -

însăşi cunoaşterea povestitului ca fenomen cultural al maselor, în împrejurările 
concrete de desfăşurare şi în rosturile lui legate de condiţiile de viaţă şi de mentali­
tatea purtătorilor de folclor. 

Necunoaşterea basmului în forma lui autentică a avut consecinţe şi asupra 
încercărilor făcute de unii cercetători, de a compara arta povestitorilor populari 
cu prelucrările cu~e, îndeosebi cu cele ale neîntrecutului povestitor Ion Creangă. 
Astfel, unora dintre cei mai de seamă critici şi istorici literari - ne referim la păreri 
din ·ultimele decenii - li se părea că povestitorii populari sacrifică dialogul 6 ; alţii 
au crezut că povestitorii populari au oarecum oroare de elementele realiste, afir­
mînd că - spre deosebire de Creangă - « ţăranul vrea epicul gol şi e doritor de 
irealitate» 7 Desigur că aceste supoziţii se bazează pe comparări cu culegerile 
făcute în dauna stilului autentic, şi nu sînt valabile atunci cind e vorba de povesti­
torii talentaţi, după cum se poate vedea - deocamdată provizoriu - dintr-un 
singur exemplu 8, pînă la pub1icarea culegerilor gata de tipar 9• 

6 I. C. Cazan: Drăguş ... Literatura popu/ară; Buc. 1947, 90 p. 
8 « Spre deosebire de povestitorul popular, Creangă nu dă naraţiunii sale simpla formă a 

expunerii epice, ci topeşte povestirea în dialog, reface evenimentele din convorbiri sau introduce 
în povestirea faptelor dialogul personajelor, ceea ce îi dă putinţa să intre în psihologia lor, să 
ni-i arate cum gîndesc şi cum simt, cum ezită şi cum se hotărăsc». Ş. Cioculescu, V. Streinu, 
T. Viano: Ist. fit. romîne moderne, I, Buc. 1944, p. 312. 

7 G. Călinescu: Istoria fit. romîne, Buc. 1941, p. 428. Părerea este reluată acum şi de P. Caraion 
care scrie în legătură cu introducerea realului în urzeala fantastică a basmelor lui Creangă. 
«Aşa ceva n-a făcut şi nici n-ar fi făcut Petre Jspirescu, fiindcă în poveşti nu se obişnuieşte o 
atare operaţie; în poveşti, dimpotrivă se cere cit mai vagă încadrare în spaţiu şi timp. Dar Creangă: 
procedează exact pe dos: el viră în poveşti cit poate mai multe elemente locale reale ... » (lucr. 
cit. p. 344). 

8 v. basmul « Milei Ion şi Lod' inta », publicat în anexă. 
8 N-am vrea să lăsăm impresia că am diminua talentul marelui nostru povestitor din Humuieşti 

şi că l-am pune, oarecum, în rîndul povestitorilor populari. Subliniem doar că diferen~. dintre 
Creangă şi aceştia - şi care există mai presus de orice îndoială - nu constă în felul ş1 m pro­
porţiile în care le găsim formulate în citatele amintite. 
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* 
Institutul de Folclor - înfiintat în anii regimului de democraţie populară ca 

urmare a interesului deosebit al pa~tidului şi guvernului pentru patrimoniul artistic 
al maselor muncitoare - şi-a înscris printre sarcinile de căpetenie culegerea şi 
studierea prozei populare epice. Secţia literară a Institului a por.nit. de la constat~ri­
le folcloristului sovietic - mort de curînd - Marc Azadovsk.i dm lucrarea « Eme 
sibirische Mărchenerzăhlerin » 10• 

Azadovski scoate în evidenţă contribuţia personală a povestitorului, felul 
cum interpretează acesta situaţiile şi personajele din naraţiunile tradiţionale, ele­
mentele realiste care se strecoară în basm sub diverse forme, şi în cele din urmă, 
stilul personal al povestitorului. 

Această metodă a fost întrevăzută si de altii înaintea lui Azadovski, dar el 
este acela care i-a adus fundamentarea 'stiintifi~ă necesară, urmărind înrîurirea 
personalităţii povestitorului asupra reperto~iului sub toate aspectele, de la preferinţa 
pentru un anumit gen pînă la aportul stilistic. Intenţia de a urmări contribuţia 
personală a povestitorilor apare timid şi la noi - la Şăineanu, Al. Vasiliu - fără 
să se poată vorbi însă de o urmărire sistematică a acestei probleme, sumarele lor 
constatări reducîndu-se la generalităţi sărace, nesemnificative. 

Metoda cristalizată de Azadovski a mutat centrul de greutate al cercetărilor 
de la acea «universalitate» a poveştilor, de la elementele comune atîtor popoare, 
la aspectele care leagă aceste naraţiuni de personalitatea povestitorului, de mentali­
tatea si de talentul acestuia. Cu alte cuvinte, aceasta înseamnă studierea basmului 
în for~a lui vie, integrală, aşa cum e realizată ea de povestitor 11• 

Pe de altă parte, progresele uriaşe ale tehnicei - şi în deosebi apariţia magneto­
fonului - au creat condiţii de lucru vădit superioare celor din trecut. 

în anii 1950-1955, cercetătorii Institutului au întreprins cîteva culegeri 
într-o serie de localităţi din raioanele: Baia de Aramă, Strehaia, Haţeg, Hune­
doara, Teleajen, Oaş, Vatra Dornei, Cîmpulung şi, recent, în zona Bicazului, 
adunînd un număr de 1000 de basme, legende, snoave şi povestiri. Dintre acestea, 
vreo 750 au fost culese cu ajutorul magnetofonului - începînd din 1951 - vreo 
sută au fost stenografiate, iar celelalte scrise după dictat sau rezumativ, acestea 
din urmă servind numai ca material auxiliar. Evident, ceea ce s-a realizat pînă 
acuma poate fi socotit numai un început faţă de numărul mare al localităţilor care 
mai trebuiesc cercetate în viitor. 

Ca şi în celelalte domenii ale folclorului, atît culegerea la teren cit şi studiile 
propriu-zise asupra materialului s-au îmbinat cu cercetarea realităţii economice, 
sociale şi culturale a colectivităţii respective, pentru a putea urmări fenomenele 
în întreaga lor conexiune cauzală. 

S-a cercetat apoi povestitul ca manifestare artistică atît prin anchete, cît şi 
prin observarea directă a fenomenului aşa cum se desfăşura în colectivitatea respec­
tivă. Prin anchetă, se urmăreau aspectele principale ale acestui fenomen, începînd 
cu terminologia locală a genurilor, apoi prilejurile, ocaziile în care se povesteşte, 
rostul povestitului în colectivitatea anchetată, desfăşurarea şi tehnica povestitului, 
veracitatea şi verosimilitatea poveştilor, influenţa colecţiilor tipărite, precum si o serie 
de aprecieri ale colectivităţii asupra genurilor preferate şi asupra bunilor po~estitori. 

10 Helsinki, 1926 (F.F.C. nr. 68) 
11 v. Gh. Vrabie: Perspective metodologice în cerceldrile folclorice din U.R.S.S„ în «Cercetări 

folclorice» I (1947), p. 160-163. 
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Cercetarea povestitului ca fenomen cultural este neapărat necesară, întrucit ea 
desvăluie folcloristului nu numai nivelul şi gustul colectivităţii, ci şi condiţiile care 
favorizează sau nu vitalitatea repertoriului, procesele de transformare sau de dispa­
riţie care se petrec în sinul colectivităţii. O atare anchetă explică de ce povestitul este 
încă viu sau se restrînge la anumite categorii sociale, de vîrstă, de mentalitate etc., 
după cum explică şi preferinţele pentru un anumit repertoriu şi pentru anumite cate­
gorii de povestitori. 

în sfîrşit, ca o a treia etapă - deşi aceste cercetări de obicei se fac pe teren para­
lel - urma cercetarea şi culegerea repertoriului epic. Aici, munca era mai migăloasă, 
fiindcă trebuiau descoperiţi cei mai buni povestitori, înzestraţi cu un real talent. 
Dacă în domeniul poeziei, pretenţiile cercetătorului pot fi pe alocuri mai modeste, 
dată fiind forma versificată, deci mai mult sau mai puţin stabilă- deşi nici aici nu 
poate fi omisă problema informatorului talentat - în domeniul. prozei populare, 
din cauza formei libere a genurilor respective, este neapărată nevoie de a culege pie­
sele repertoriului de la inşi înzestraţi cu talent de povestitor. E adevărat că scheletul 
naraţiunii este cunoscut mai multora, dar simpla expunere, reproducerea seacă, 
numai din memorie, a faptelor nu constituie o operă de artă. E nevoie de inter­
venţia talentului care să dea naraţiunii o formă vie, plastică. 

Am cules însă şi de la povestitori mai puţin talentaţi atunci cind era vorba 
de subiecte mai rare, cit şi pentru a avea un material auxiliar necesar studiului. 
În satele mai mici în care povestitul este încă viu, bunii povestitori sînt cunoscuţi 
aproape de toată lumea, pe cind acolo unde povestitul se restrînge la anumite 
grupuri de vecinătate sau numai la cadrul familiei, descoperirea acestora este mai 
grea şi în cazul acesta cele mai bune surse pentru a descoperi povestitorii sînt 
copiii de şcoală. 

Odată povestitorul descoperit, se întocmea fişa de repertoriu, urmărindu-se 
epuizarea întregului repertoriu, a celui cunoscut pe cale tradiţională, orală, cit şi 
a celui provenit din cărţi. Această anchetă era totodată şi un examen al erudiţiei 
culegătorului care trebuia să-l ajute pe povestitor în scotocirea memoriei, amintindu-i 
în formă rezumativă, episoade din întreg repertoriul nostru epic, fiindcă de obicei 
povestitorii îşi amintesc uşor numai bucăţile preferate, sau cele recent povestite. 
Pentru fiecare piesă se consemnau datele referitoare la circulaţie - ceea ce unii 
folclorişti occidentali numesc « biologia» produsului folcloric - apoi părerile infor­
matorului despre veracitatea personajelor şi a episoadelor, aprecierile de natură 
estetică, precum şi alte comentarii spontane care aduc un preţios ajutor în studierea 
materialului. • 

Întocmirea fişei de repertoriu era un bun prilej pentru cercetător de a-şi da 
seama de importanţa povestitorului respectiv şi de a verifica aprecierile - şi în con­
secinţă - gustul colectivităţii. După aceasta, se redacta biografia povestitorului, mai 
sumară sau mai amplă după importanţa şi talentul acestuia, insistîndu-se asupra 
aspectelor legate în mod direct sau indirect de activitatea lui ca povestitor. 

Urma apoi trierea repertoriului în vederea înregistrării pe bandă de magneto­
fon, mai riguroasă pentru cei mai puţin talentaţi, în timp ce repertoriul bunilor poves­
titori era înregistrat aproape în întregime, în unele cazuri chiar şi cel provenit din sursă 
livrescă. 

La început, nu am avut mare încredere în utilitatea magnetofonului, bănuind 
că emotivitatea-sau ceea ce se numeşte în genere« tracul »-va tur bura prea mult 
depănarea spontană, vie a naraţiunilor. 
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Am constatat însă în scurtă vreme că foarte puţini povestitori erau stînjeniţi 
de prezenţa aparatului şi aceştia se recrutau de obicei dintre aceia care trăiseră în 
legături mai strînse cu oraşul sau cu cărturarii săteşti şi pretindeau că au un nivel 
cultural ridicat, cu alte cuvinte, aceia care aveau tendinţa de a depăşi stadiul colec­
tivitătii si se căzneau să folosească un limbaj mai înalt. 

0

E drept că aproape întotdeauna am căutat să creăm o situaţie similară şeză­
torilor prin prezenţa unei asistenţe totuşi nu prea numeroase care să invioreze pe 
povestitor şi să-i şteargă impresia că povesteşte numai microfonului. ~perăm ins~ 
că în viitorul apropiat, tehnica ne va oferi posibilitatea de a ascunde ŞI aparatul ŞI 
microfonul, ceea ce va reduce considerabil această stînjenire a unora dintre povesti­
tori. În timpul înregistrării, un culegător nota cuvintele mai rare din lexicul bucăţii, 
pe care ~ explica la sfîrşit povestitorul şi asistenţa, în timp ce altul nota ges­
turile, mimica povestitorului împreună cu cele 2-3 cuvinte, care, după transcrierea 
piesei de pe bandă, erau trecute sub formă de note în subsolul paginei. Consemnarea 
gesturilor s-a impus întîi dintr-o necesitate practică: de multe ori, povestitorul 
explica anumite lucruri sau îşi continua _ideea numai prin gesturi şi în aceste cazuri 
pasajul respectiv rămînea neînţeles. În al doilea rînd, gesturile fac parte integrantă 
din stilul oral, ele dramatizează acţiunea, subliniază anumite aspecte, plasticizează 
sensul cuvintelor, inviorează naraţiunea şi captivează mai mult pe ascultători. Din 
păcate, notarea gesturilor în această formă sumar descriptivă nu ne dă decît o imagine 
destul de palidă a desfăşurării dramatice a poveştilor în gura unui povestitor talentat. 
Doar filmul sonor ar putea împlini şi această lacună, ceea ce noi încă nu am izbutit 
să realizăm pînă acuma. 12. 

După ce povestitorul termina naraţiunea, culegătorii consemnau comentariile 
povestitorului, ale asistenţei, uneori se culegeau din nou datele referitoare la« biolo­
gia» piesei pentru a verifica unele mărturisiri care păreau suspecte sau insuficient 
de clare 13. 

După culegere, urma transcrierea pieselor care se făcea de obicei în Bucureşti, 
dar de foarte multe ori şi pe teren, pentrucă de obicei oamenii, ocupaţi în titnpul zilei 
cu muncile de sezon, de abia seara ne puteau sta la dispoziţie pentru imprimări şi 
pentru celelalte anchete. Transcrierea se face într-un sistem fonetic simplificat, redus 
la semnele care redau particularităţile principale ale diferitelor graiuri u, sistem puţin 
mai complet decît cel folosit de O. Densusianu şi elevii săi în culegerile de folclor, 
dar ~uit îndepărtat de cel mult mai complicat al« Atlasului Lingvistic». Se înţelege 
că dm punct de vedere fonetic aceste transcrieri au doar o valoare auxiliară pentru 
dialectologul de astăzi. 

12 S-ar putea totuşi ca maşinăriile mari' şi complicate ale filmării, cu lumina lor orbitoare 
să paralizeze la cei mai mulţi atitudinea spontană, nestînjenită necesară unei înregistrări de material 
autentic. 

. . _
13 N~ • se put_ea cons~mna reacţia auditori~lui în timpul înregistrării naraţiunilor, culegă­

toru mterz1cmd once manifestare zgomotoasă dm cauza microfonului care nu selectează încă 
sune~ele. Nu rareori însă - cu toate opreliştele - asistenţa se dezlănţuia în ţipete şi hohote 
de ns. 

• 
14 Acea~ta ~i~ mai multe consi?erente: '!) culegerile se adresează unui public mai larg 

<lecit cercul lmgv1şt1lor; b) o transcnere fonetică minuţioasă necesită mult mai mult timp decît 
ne er":, practi_c, _în~~duit şi ~ i;>ric;per~ în_ f?netică mai mare decît cea a unui simplu folclorist; 
c) calitatea d1cţmn11- uneon ş1 a mreg1stranlor pe un magnetofon cu baterii construit cu mijloace 
modeste ?e cătr~ re~iso~l ~e sunete <!h. Abălaşei, totuşi foarte util - nu erau în măsură să asigure 
o transcnere mai mmuţ10asa; d) dacttlogra fierea textelor scrise cu multe semne e deocamdată o 
imposibilitate. ' ' 
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Materialul transcris era grupat pe povestitori, apoi pe genuri în vederea unor 
ulterioare adnotări şi a studierii lui. În aceste studii asupra prozei populare, se caută 
întîi determinarea aportului personal al povestitorului, ceea ce îl caracterizează ca 
mentalitate, preferinţe, atitudine creatoare şi ca posibilităţi stilistice. O sinteză mai 
largă se străduia să contureze specificul regional în diversele lui aspecte, sinteză ce 
presupune însă compararea materialului din cit mai multe regiuni, urmînd ca în 
ultimă instanţă să se determine specificul naţional prin studierea comparativă a reper­
toriului nostru şi al celui provenit dela naţionalităţile conlocuitoare, apoi de la alte 
popoare, îndeosebi de la cele vecine: sarcină grea ce va trebui realizată totuşi 
în viitor. 

Din materialul adunat pînă acuma, sînt pregătite pentru tipar două culegeri 
regionale 16, care oglindesc metoda noastră de cercetare, cu aspectele ei valabile -
poate şi noi - dar şi cu lacunele ei. 

* 
Din studierea sumară a repertoriului epic se desprind o serie de constatări care 

au, mai ales pentru anumite aspecte, un caracter-provizoriu, şi care vor fi întregite, 
rectificate de cercetările ulterioare. 

Povestitul este un fenomen destul de viu, deşi pe alocuri el nu mai are amploarea 
de odinioară. • 

In ceea ce priveşte terminologia populară a genurilor prozei epice, se observă 
uşor că ea este mult mai săracă decît cea folosită de folclorişti. Astfel, în localităţile 
cercetate, poporul denumeşte prin « poveste - sau povestă, poveastă » - toate 
naraţiunile care provin din tradiţie, adică tot ceea ce folcloriştii numesc basme despre 
animale (unii propun« fabulă populară»), basme propriu-zise, legende şi snoave, iar 
pentru denumirea naraţiunilor care se referă la întîmplări contemporane povesti­
torilor ...,.. întîmplări reale sau superstiţioase - adică pentru ceea ce noi am categori­
sit sub termenul de « povestire» - în lipsa altuia mai adecvat - poporul foloseşte 
o altă denumire ce variază de obicei dela regiune la regiune: « paţîmă, păţanie» 
şi chiar « întîmplare ». Povestitorul popular foloseşte, deci, două denumiri ce desem­
nează, una naraţiunile tradiţionale, cealaltă naraţiunile contemporane, create de 
povestitorii respectivi. 

Pe alocuri, se mai întîlnesc şi cîteva denumiri regionale ale snoavei ca « bălă­
cărele, calicii, glume, trufe, şozii, păcăleli» etc., deşi poporul le include şi pe acestea 
în denumirea mai largă de poveste ca un fel de subspecii ale genului poveste, 
probabil şi sub înrîurirea verbului <~a povesti». Denumirile «legendă, fabulă» de 
origine cărturărească au rămas necunoscute poporului, după cum tot aşa de puţin 
cunoscut e şi cel de snoavă folosit pe alocuri în Muntenia şi adoptat în folclo­
ristica noastră. 

Termenul de basm, de origine muntenească după cum ne asigură şi cercetă­
torii anteriori, pare că a cedat mereu terenul în favoarea poveştii 16• Pe alocuri e 
cunoscut, dar sub vădita influenţă a cărţii, după însăşi atestările informatorilor: 

15 «Folcloru/ pădurenilor din Hunedoara : I Pro.za epică» (îngrijită de O. Bîrlea); O povesti­
toare din Boşorod-Ha{eg : Ilona Sînziana (îngrijită de T. Drill). Amîndouă volumele sînt gata 
de tipar din 1953. 

18 Se numesc« bazme al~a mai lungi, şî ast~a mai scurte poveşt 1 ; zn9ave/e ie un cuvînt mai veki, 
poveştile al} ieşit acuma pe urmă; bazmele şi zn9avele iera mai inainte, pe urmă politica a ajuns 
la poveşti aşa mai pe scurt», spune pov. Rădoiaş M. Gh., 67 ani, din Bătrîni-Teleajen, arh. 
I. F. i. 16. 894, culeg. O. Bîrlca. 
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« Basm nu să spune, numa pi" cărţ » 17• Alteori, cuvîntul « basm» e interpretat ca 
un sinonim al cuvîntului « glumă» 18• . 

Prilejurile în care se povesteşte sînt ~~lt m~i variat7 decît se cr.ede. ~e ob~c:i. 
Părerea curentă e că se povesteşte în familie - mdeoseb1 ~entru cei .rmc1-:- ş1 m 
sezători. în realitate, povestitul se desfăşoară pe o scara mult mai larga, mult 
~ai complexă, căci el se împleteşte cu activitatea de toate zilele a colectivităţii, fiind 
strîns legat de condiţiile de viaţă ale acesteia. . . . . 

Astfel, în regiunile unde se cultivă intens porumbul, prilejul cel mai propice 
pentru a povesti e desfăcutul, curăţatul porumbului - sau, « la gijat de porumb, 
Ia c:f isfăca t <fi păpusoi», după unele denumiri regionale, muncă ce se efectuează toamna. 

în regiunile de munte se povesteşte cel mai mult în cabanele lucrătorilor fores­
tieri, precum şi în colibele păstorilor de vite şi ale ciobanilor. 

în al doilea rînd se situează prilejurile de întruniri mai largi sau mai restrînse 
ale colectivităţii, cum ar fi şezătorile de tors, adunările de pe uliţă din timpul 
sărbătorilor, priveghiurile funebre, etc. 

Alteori se spun poveşti şi în grupuri mai restrînse, adeseori chiar între 2 inşi, 
fie în cadrul anumitor munci, cum ar fi la sapa porumbului prin Oaş, la paza 
vitelor pe cîmp, fie în întîlniri cu caracter temporar, cum ar fi călătoria pe jos 
« mergînd pe cărare», aşteptatul la moară, la piuă, etc. 

Unele prilejuri exterioare satului sînt şi ele folosite pentru a povesti: în 
spital, în închisori, în armată, mai cu seamă în timpul concentrărilor din ultimul răz­
boi: «api acolo a fost a poveş-filor » 19• 

Povestitul în cadrul familiei este mult mai restrîns decît se crede în genere. 
O serie de informatori din diverse localităţi au negat categoric existenţa obiceiului 
de a se povesti în familie, deoarece şi cei mici iau parte la întrunirile cu caracter 
extrafamiliar în care se spun şi poveşti. Mai mult decît atîta, observaţiile noastre 
arată că acolo unde povestitul se restrînge numai în cadrul familiei, acest fenomen 
este în destrămare, decăzut în lumea copiilor şi de _obicei este alimentat de cărţile 
cu poveşti. 

Snoavele se mai spun şi în anumite ocazii legate direct de conţinutul acestora: 
atunci cînd cineva se află într-o situaţie similară cu cea satirizată în snoavă, interlo­
cutorul constată asemuirea cazului particular cu cel general, tipizat şi povesteşte 
snoava respectivă, ori numai o aminteşte dacă e cunoscută celui păţit. 

Rostul povestitului în masele muncitoare este de asemenea mult mai complex 
decît ar părea, deşi majoritatea informatorilor anchetaţi subestimează astfel de preo­
cupări în comparaţie cu altele care le aduc un profit vizibil. 

Părerea curentă a povestitorilor e că se povesteşte « să mai triacă timpu» 20, 

mai ales în nopţile lungi de iarnă « ca să mai tr~acă <fin vreme ... că nu poz durmi 
tătă nQap-f~a» 21 • Nu e mai puţin adevărat că povestitul are şi rostul de a uşura 
munca, de a alunga somnul, de a învinge oboseala, atunci cînd colectivitatea este 
întrunită pentru a săvîrşi anumite munci pe care povestitul nu le stinghereşte, ori 

11 inf. Vîrvăreanu Sidor, 67 ani, din borna Cîndreni-Vatra Dornei, arh. I. F. i. 13.170, 
culeg. 0.B. 

18 « bazm i-o şagă», inf. Ţîmpău Toader, 71 ani, din Fundul Moldovei - Ompulung; 
arh. I. F., i. 13253, culeg. O.B. 

18 inf. Sabo Vasile, 46 ani, din Racşa-Oaş; arh. I. F. i. 14.220, culeg. O.B. 
zo inf. Feier Nicolaie, 47 ani, din Turţ-Oaş; arh. I. F. i. 14.188, culeg. O.B. 
21 inf. Lăscuş Mihai, 72 ani, din Cerbăl-Hunedoara; arh. I.F.i. 11.179, culeg. T. Brill. 
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atunci cînd trebuie să stea împre_ună mai multe ceasuri. în aceste cazuri, se povesteşte 
« ca să nu fie somn la Qamen1 » 22 - subliniază povestitorii - «să le tr~acă cf e 
urît nQapf~a » 23, ori chiar ca « să lucre bine» 24. 

Totodată, poveştile mai au rolul de a descreţi frunţile ascultătorilor, de a-i 
face să mai uite greutăţile vieţii, « că mai rîd'e omu d'e băle năcazuri» 2s sau « să 
ridă unu cu a]tu » 26. 

Rostul principal al poveştilor, deşi mai puţin subliniat de către povestitorii 
populari, este însă cel educativ, prin însăşi conţinutul ]or orientat spre pedepsirea 
răului şi răsplătirea eroilor pozitivi. O serie de povestitori s-au ridicat la această 
înţelegere justă a povestitului şi a repertoriului epic. « D'in poveştile ăst~a, trage 
mulfe şî poporu, că vine la jele. Învaţă »27 • Poveştile se spun « ca să d' eprindă d'in­
tr-însele care l~-ar puf~a omu aiunje şî l~-ar put'~a petre8e, d'~-aseja să spun» 
- conclude un moldovean din ţinutul Dornelor 28, în timp ce un oşan aduce o for­
mulare mai categorică, spunînd că poveştile sînt « printni traiu vieţi: ce] ce nu-mvaţă 
d'im poveste, nu-mvaţă nic din c~a ce vede CU l)Ok'i » 29• 

Acestea ar fi, pe scurl, rosturile de azi ale povestitului. În trecut însă, povesti­
tul a îndeplinit şi o funcţie magică, regional probabil mult mai răspîndită decît au 
dovedit cercetările de pînă acuma. 

Astfel, în ţinutul Dornelor am întîlnit credinţa- atestată anterior de culegă­
torul A. Vasiliu 30 în Tătăruşii Sucevei şi de C. R. Codin 31 în raionul Topoloveni 
- că în colibele păstorilor şi ale stînjenarilor, precum şi în alte locuinţe izolate, 
trebuia să se spună în fiecare seară cite trei poveşti care făceau apoi horă împrejurul 
locuinţei şi împiedecau pe drac să mai intre peste oameni.« !era un obicerl, pe cînd 
!eram iey. băi~t, c-o zis aş~ că să spui trei poveştii, c-apăi jele să prind de mînă şi 
să-mvîrt rQaţă - mprejuru tîrli aseJeia unde ieşti şi nu s-apropk'ie lucru sel ră1) 
acolo, poţi dorni. Aş~ cred'~. Unu spun~a trei poveşti, fiecare-nt-o sară, cu rîndu » 32. 

O altă credinţă - atestată deocamdată numai în acelaşi ţinut al Dornelor -
pretindea că ciobanul care ar fi în stare să spună în fiecare seară cite o poveste diferită 
de cînd se dau oile la berbeci şi pînă cînd fată primul miel, deci aproximativ 150 de 
poveşti diferite, «atunci a face Qaia on mnel năzdrăvan - spun~ bătrîni - să pQată 
şfi tăt s~-ai, să paţ)) 33, întocmai ca mioara năzdrăvană din baladă. 

Toate acestea arată clar rostul complex al povestitului şi rădăcinile puternice 
care leagă repertoriul epic de viaţa colectivităţii şi explică - alături de alţi factori 
- existenţa unui repertoriu atît de întins şi variat în folclorul nostru. 

O altă problemă interesantă este cea a veracităţii şi verosimilităţii personajelor 
şi faptelor narate în poveşti. Acest aspect a mai fost dezbătut şi la noi de către unii 

22 Inf. Oneşan Petru, 60 ani, din Cerbăl-Hunedoara; arh. I. F. i. 11.091, culeg. C. Bărbulescu. 
23 inf. Tufăloagă Ilie, 67 ani din Isvema-Baia de Aramă; arh. I.F.i. 4231, culeg. O.B. 
2' inf. Oneşan Ion, 61 ani, din Cerbăl-Hunedoara; arh. l.F.i.11.099„ culeg. T.B. 
25 inf. Lăscuş Ion, 66 ani, din Cerbăl-Hunedoara; arh. I.F.i. 11.123, culeg. T.B. 
26 arh. I.F.i. 14.220; 
27 arh. I.F.i. 11.091; 
28 inf. Candrea Ştefan, 84 ani, din Dorna-Cîndreni - Vatra Dornei; arh. I.F.i. 13.179 

culeg.· O. B. 
29 arh. I.F.i. 14.188; 
ao Poveşti şi legende, Buc. 1928 (în introducere). 
81 /ngerul Romînu/ui Buc. 1913 (în introducere). 
32 inf. Spinu Gheorghe, 71 ani, din Doma Ondreni - Vatra Dornei; arh. I.F.i. 13.175, 

culeg„ Al. Arnzulescu ; 
88 arh. 1.F. i. 13.174; 
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cercetători, adesea în contradictoriu, întrucît afirmaţiile povestitorilor populari 
păreau ciudate - uneori de necrezut -pentru un cărturar care judecă lucrurile 
după concepţia lui. 

În fond, avem de a face cu o problemă de mentalitate, ca atare şi părerile sînt 
nu numai felurite, dar şi contradictorii, potrivit nivelului diferit al informatorilor. 

O situaţie mai clară o are legenda care, prin însăşi rostul ei, este veridică. După 
cum se ştie, legenda explică un fenomen-îndeosebi în ceea ce are el ciudat, izbitor, 
sau comentează un fapt petrecut într-o anumită localitate. Legenda pretinde că rela­
tează adevărul şi ca atare, ea trebuie să fie crezută fără şovăire. De îndată ce dispare 
această credinţă în veracitatea ei, dispare şi legenda, sau se transformă în alt gen. 

Cit priveşte basmele despre animale, basmele propriu-zise şi snoavele, părerile 
se ierarhizează pe o scară ce epuizează aproape toate nuanţele. 

Pentru informatorii cu o mentalitate mai arhaică - mai naivă cum spun unii 
- nu încape îndoială că toate cele povestite sînt adevărate, că s-au întîmplat cîndva 
în trecutul îndepărtat. 

« Tăfe aşa or fost, n-ai put'~-alcătui atît'~a mincjunh> 34, părere confirmată 
şi în Oaş: « T9fe poveşfile d'i0 lume, t9fe sunt întîmplafe » 36• Unii îşi scot argumen­
tele din însăşi formulele iniţiale: «api zîc~-acolo: dacă n-o fi nu s-o pomeni »36 

sau «că de nu ar fi, nu s-ar povesti, o fos tîmplări, că alcum n-ar şfi să spună 
minsufii »37 • 

Alţii caută chiar să explice această geneză a poveştilor din întîmplări reale: 
« S-o făcut poveşfi după omu năcăjit . . . lel} nu cred că să fie poveşfi să nu să 
fi-ntîmplat. Că pe timpuri lum~a n-o fost aşa civilizată, şj-atunc s-o putut întîmpla» 38. 

O parte din informatori precizează această geneză, adăogînd că sîmburele real a 
suferit adăogiri ulterioare, că poveşfle au luat naştere« d'in tîmplări, ş-api s-o mai 
adăgat şi cîf~ -o besadă 39. 

O altă categorie, cu o mentalitate mai evoluată, se situează pe o poziţie mai scep­
tică, cu o atitudine mai echivocă. Pentru aceştia, genurile amintite sînt verosimile, 
părerile lor ierarhizîndu-se iarăşi într-o gamă cit se poate de felurită. Unii admit 
verosimilitatea globală: « ţQte c-o fo Qrecîn pe vremurle bătrîne » 4o alţii cred că 
numai o parte din faptele narate s-au putut întîmpla mai demult: « alfele or mai 
fost, alfek-s minciuni» 41• Unii socotesc snoavele, alţii basmele propriu zise ca 
fiind verosimile, după cum unii au îndoieli globale: « altu cred'e, altu nu cred'e 
sî să-ntreabă: o fi fost asa ? » 42 • Multi cred că basmele nuvelistice si snoavele 
~înt vero"simile, adică « s-o putut întîm

0

pla ». ~ ' 
Atari păreri nu trebuie să surprindă dacă se ţine seamă şi de credinţele în exis­

tenţa unor fiinţe fantastice care apar şi în basmele propriu-zise. De pildă, despre 
zîne şi uriaşi se crede că au existat în vechime, pe cînd balaurii după părerea 
unora, există şi azi şi aduc grindina, după cum în unele regiuni se crede în existen­
ţa omului de apă, a omului de pădure, a mumei pădurii - sau a fetei pădurii -

34 ~nf. Crîsnic Mi~ai, 72 ai:ii, ~in Cerbăl-Hunedoara, arh. I. F. i. 11.157, culeg. O.B. 
35 mf. Morar Vasile, 49 am, dm Racşa-Oaş; arh. I.F.i. 14.219, culeg. O.B. 
36 arh. 1.F. i. 14.188; 
:: ~nf. ~an So_lomon, 63. a~i, di~ Cer~ăl-~ui:i_edoara; arh. I.F. i. 11.195, culeg. T.B. 
30 

mf. Sara~ Viorel, 24 am, dm Poiana Rach1ţelu-Hunedoara; arh. I.F.i. 11.224, culeg. Al. A. 
arh. I.F.1. 14.220; 

:: ~nf. Feier Anuţa,. 39 ani, din ~acş~-Oaş; ~rh. I.F. i. 14.208, culeg, Al. A. 
42 

~nf. Scorobete S1medru, 18 am_, ~m Mena-Haţeg; arh. I.F.i. 11.337, culeg. O.B. 
mf. Vuescu I. B. Gheorghe, 34 am, dm Isverna-Baia de Aramă, arh. I. F.i. 4235, culeg. O.B. 
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ca să nu mai amintim de credinţa în existenţa diavolului, a strigoilor etc., credinţe 
bine consolidate în trecut cînd masele exploatate şi analfabete erau lăsate pradă 
obscurantismului, dar care dispar astăzi treptat odată cu răspîndirea cuiturii. 

În sfîrşit, ultima categorie a informatorilor ar constitui-o cei cu un nivel cul­
tul'al mai ridicat, dotaţi cu un spirit critic mai dezvoltat. Aceştia afirmă clar că pove­
ştile sînt simple ficţiuni pe care le-au socotit adevărate numai cei bătrîni: « pQa-fe 
c-or si crezut bătrîni, dar ie!! personal nu cred» 42• Unii constată că « numa care 
iera tare prost» 44, putea să creadă în veracitatea poveştilor, pe cînd alţii contestă 
categoric existenţa unor atari păreri: « nu cred'e nimen~a, t9ată lum~a ved'e că-z 
bazme d'e pierdut vrem~a. p9a-fe copii eş-fia mai miei mai cred c-aşa o fost. Nu, 
se să crezi în minsuD.i? Nisodată n-o egzistat Qameni, care să cr~adă, kiar dacă 
n-o şfiut car-Ce» 45 • 

Dacă am căuta să sintetizăm părerile exprimate de cei mai mulţi, am obţine 
următoarea schemă ierarhică de la veridic spre mai puţin verosimil : primul loc îi 
ocupă legendele, care sînt veridice, urmează snoavele, apoi basmele propriu zise, 
şi la urmă, cele mai puţin verosimile, basmele despre animale. Evident că această 
schemă nu e statică, procesul care se desfăşoară polarizează treptat părerile în jurul 
mai puţin verosimilului. 

Din constatările noastre, rezultă că acolo unde a dispărut credinţa în verosimi­
litatea totală sau parţială a poveştilor, acestea decad în lumea copiilor, căci cei maturi 
le dispreţuiesc, socotindu-le bune doar pentru copii. Excepţii fac snoavele care se 
impun şi celor mai pretenţioşi, prin flacăra satirei lor şi a comicului care rezultă din 
pedepsirea personajelor negative. 

Din păcate, cercetăriile se bazează pe un număr prea mic de documente 
pentru a vedea în ce măsură vitalitatea repertoriului epic, circulaţia lui, depinde 
de această mentalitate mai mult sau mai puţin naivă, credem că o asemenea' cerce­
tare va arunca o oarecare lumină nu numai asupra prozei epice, ci şi asupra 
poeziei epice - unde asemenea sondaje aproape că lipsesc - şi va contribui la 
lămurirea procesului mare de decădere a epicului popular în general. 

Repertoriul cunoscut de povestitori provine în cea mai mare măsură din 
tradiţie, pe cale orală. Influenţa colecţiilor de poveşti este mult mai mică de cum 
ar fi de aşteptat, dacă se ţine seamă şi de prestigiul mare de care se bucură cartea 
în mentalitatea anumitor oameni. Unii afirmă, de pildă, că poveştile provin din 
cărţi:« aşa cred, că d'~-acolo l~-o-nfinţat io d'in cărţ, d'in cit ş-Cil}, nu l~-o visat omm»46• 

Alţii cred că sînt veridice numai naraţiunile tipărite, ca: Genoveva, R. Crusoe, Cor bea 
etc. 47, spre deosebire de cele orale care nu sînt decît ficţiuni. Această influenţă 
este însă comparativ mult mai mare decît cea a poeziilor populare tipărite şi ea va 
creste considerabil în urma lichidării analfabetismului. Povestitorii mai putin talen­
taţi au o atitudine pasivă, de pură reproducere a variantei tipărite, în' timp ce 
bunii povestitori au o atitudine creatoare, de largă interpretare, similară cu cea pe 
care o au faţă de repertoriul care circulă pe cale orală. Fără să dezbatem problema 
în amănuntime amintim că am întîlnit si cazuri rare în care povestitorul popular 
a corectat 'inte'rvenţiile prelucrătorului Şi a readus basmul într-o variantă mult 

63 arh. I. F. i. 13.170. 
« inf. Candrea lpolit, 63 ani, Doma Cîndreni - Vatra Domei; arh. I. F.i. 13.173; culeg. O.B. 
4:; inf. Poanta Nicolaie (Pocăitu), 46 ani, din Cerişor-Hunedoara, arh. I. F. i. 112 83, 

culeg. O.B. 
4& inf. Zimbru Vasile, 39 ani, din Turţ-Oaş; arh. I.F.i. 14.190, culeg. O.B. 
47 arh. I.F.i. 13.173; 
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mai conformă cu legile genului. Alteori, transformările aduse de povestitori sînt 
atît de mari, incit cercetătorul se poate îndoi de provenienţa lor livrescă. 

Repertoriul povestitorilor talentaţi cuprinde în genere 20-40 de naraţiuni, 
ori chiar mai puţin, după cum am întîlnit şi o povestitoare care cunoscuse în tinereţe 
117 bucăţi, din care mai cunoştea vreo 65, restul le uitase pentru că trecuse de 
multă vreme la sectanţi. De obicei, repertoriul cuprinde naraţiuni din aprpape toate 
genurile, există însă şi cazuri mai rare de specializare - ca să spunem aşa - cind 
unii cunosc numai snoave - şi acestia erau un fel de măscărici ai satelor - pe cind 
alţii cunosc numai basme propriu-zise. 

Povestitorii talentati se recrutează de obicei - constatarea nu e nouă -
dintre oamenii mai săraci, dintre cei care au avut o viaţă plină de greutăţi, apoi 
dintre micii meseriaşi ai satelor mai mult sau mai puţin amubulanţi. «Cele mai mar1 

şmekeri, le ştiy. zidari şi cojocari şî cizmari» - ne spune un bătrîn din Fundu 
Moldovei-care umblă din casă în casă« ş-api d~-acolo îs cele mai multe poveşti» 48

• 

Povestitori profesionişti nu am întîlnit. Pe alocuri, e frecvent obiceiul de a 
chema la anumite întruniri pe cei mai buni povestit~ri, fără să fie plătiţi, doar 
cite odată li se dădea o uşoară recompensă în ţuică sau tutun 49

• 

Repertoriul de poveşti al unui sat nu are omogenitatea pe care o are de pildă 
repertoriul de cintece, de strigături, de jocuri şi melodii de joc. în numeroase 
cazuri, multe naraţiuni - îndeosebi basmele propriu-zise - nu erau cunoscute 
<lecit de cite un povestitor, dar care există în schimb în repertoriul altor regiuni. 
Naraţiunea în proză, prin forma ei liberă, se învaţă relativ destul de uşor, circulă 
pe spaţii mai întinse, dar nu e mai puţin adevărat că tocmai din cauza formei libere, 
se fixează de memorie cu rădăcini mai subţiri şi ca atare se desprinde mult mai uşor 
<lecit producţiile versificate ce sînt însoţite şi de melodie. 

Pe plan regional, repertoriul nostru epic e în genere destul de unitar faţă de 
alte produse folclorice, aşa cum se poate vedea şi din repertoriile bibliografice 
întocmite de Şăineanu şi de Schullerus. Ar fi prematur să tragem concluzii mai 
categorice din cauză că repertoriile unor regiuni întregi au rămas necunoscute, 
cit şi din cauză că materialul cules anterior e mai mult sau mai puţin cizelat de 
pana culegătorului. 

Din cercetările noastre la teren, se constată, între altele, că basmele despre 
animale sînt comparativ foarte rare în nordul ţării, în Oaş şi în Nordul Moldovei. 
De asemenea, se observă lesne că basmele fantastice din Nordul Moldovei sînt 
mult mai stufoase, mai complicate în înşiruirea episoadelor, mult mai bogate în 
isprăvi, în aventuri, deci mult mai lungi, faţă de basmele propriu-zise din celelalte 
regiuni cercetate care sînt mai clare, mai închegate, cu mai puţine aventuri, mai 
uşor de memorizat. în alte regiuni, ecoul vieţii profesionale a locuitorilor răzbate 
mai puternic în repertoriul epic. Astfel, în naraţiunile pădurenilor din Hunedoara 
apar relativ numeroase aluzii la viaţa păstorească şi la cea a stînjenarilor. 

Examinarea comparativă a repertoriului contemporan confirmă observaţiile 
folcloriştilor din trecut cu privire la marea varietate sub care apar naraţiunile în 
proză. Fenomenul este cunoscut şi în celelalte produse folclorice - e vorba de aşa 
numitele variante - dar aici acest proces de diferenţiere are posibilităţi de desfăşurare 

48 arh. i. 13.253; 
49 Ni s-a semnalat un singur caz temporar al unei spălătorese din Oaş, care, stabilită 

vremelnic la Bucureşti între cele două războaie, povestea unui grup de 15 zidari şi primea de Ia· 
fiecare un leu, în timp ce pentru ora de spălat i se plătea numai 6 lei. (arh. J.F.i. 14.219). 
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mult mai mari, datorită formei libere. Nu e mai puţin adevărat că se observă şi 
celălalt proces, de şlefuire. Această şlefuire se constată în aspectele de bază ale 
naraţiunii, în schema acţiunii episoadelor şi în caracterele unor personaje. Episoadele 
naraţiunilor au ajuns într-o formă atît de închegată, încît dacă ştii începutul, 
poţi prevedea desfăşurarea şi sfîrşitul episodului respectiv, şi rareori greşeşti! 

De asemenea unele personaje se caracterizează prin cîteva trăsături morale 
şi fizice primordiale pe o gamă ce cunoaşte de obicei numai nuanţele extreme ale 
pozitivului şi negativului, însă zugrăvite în linii îngroşate, incisive care nu se 
şterg uşor. În ceea ce priveşte subiectele, adică naraţiunile în formele lor 
complete, soarta genurilor nu este aceiaşi. Basmele despre animale, snoavele, 
chiar legendele, sînt mult mai unitare, fiindcă sînt mai scurte, cuprinzînd de 
obicei un singur episod. Basmele legendare şi basmele nuvelistice ocupă un 
loc intermediar: sînt unele al căror subiect se prezintă destul de unitar -
Poliphem, fata isteaţă care desleagă cele trei întrebări, etc. - altele se apropie 
de varietatea ce caracterizează basmele fantastice, unde înşiruirea episoadelor 
oferă atîtea posibilităţi de combinaţii, episoadele circulind cu uşurinţă mai mare 
decît strofele călătoare în poezia populară, încît a îngreunat atît de mult, Jăsînd 
încă nerezolvată sătisfăcător clasificarea acestora pe tipuri asemănătoare. Pe 
această schemă intervine apoi penelul povestitorului talentat care o completează 
cu amănuntele necesare, plasticizîndu-o fără ca să depăşească limitele genului 
şi logica desfăşurării dramatice, încît se poate spune că, în linii mari, cele două 
procese - de şlefuire colectivă şi de creaţie individuală - acţionează ca două 
forţe ce se completează reciproc 50• 

Posibilităţile de intervenţie ale povestitorului talentat sînt dintre cele mai vari­
ate. în basmele propriu-zise - îndeosebi în cele fantastice - mai rar şi în celelalte 
genuri - se pot introduce sau omite episoade care nu atrag după sine nici schim­
barea caracterelor, nici a deznodămîntului. Alteori însă creatorul popular dă o 
anumită interpretare unor personaje care de obicei duc la modificarea unor 
episoade sau chiar a deznodămîntului acţiunii. Mai marc libertate are povesti­
torul în inserarea a o serie de detalii realiste, de comentarii izvorîte din propria 
experienţă a povestitorului, care contemporaneizează, localizează oarecum su­
biectul. Materialul cules în forma lui autentică arată cu prisosinţă atitudinea 
creatoare a povestitorului talentat care introduce crîmpeie din realitatea încon­
jurătoare, din propriile lui amintiri, judecă personajele şi situaţiile pot,rivit menta­
lităţii lui de clasă, adaptînd naraţiunea la năzuinţele epocii, la frămîntările 
contemporaneităţii. 

În felul acesta, se strecoară în naraţiunile cele mai fantastice multe din cuceri­
rile tehnicei moderne şi nu trebuie să ne surprindă faptul că eroii se deplasează 
cu trenul, cu automobilul, ba chiar cu avionul, se luptă cu mitraliere şi cu tunuri, îşi 
comunică veştile prin telegrame, prin convorbiri telefonice, etc. Dar contemporanei­
tatea este oglindită nu numai prin aceste elemente exterioare, ci prin însăşi intro­
ducerea noii mentalităţi, izvorîte din prefacerile revoluţionare din zilele noastre. 
Noua mentalitate se oglindeşte atît în episoade noi, cit şi în unele detalii, în unele 
comentarii, pe de altă parte, ea a clarificat mai mult, a subliniat mai viguros anta­
gonismul dintre sărac şi bogat ce exista în vechiul repertoriu. Nu mai insistăm asupra 

6° Constatări similare în domeniul descîntecelor a făcut Gb. Pavelesco în Cercetări asupra 
magiei la romini din Munfii Apuseni -Buc. 1945, p. 103, 111-114. 
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acestui aspect deosebit de interesant, întrucît el a format obiectul unei comunicări 
publice în cadrul Institutului nostru 5oa. 

În sfîrşit, cîteva observaţii cu privire la forma poveştilor. 
Dată fiind forma lor liberă, s-ar părea la prima vedere că aceasta e creaţia 

individuală a povestitorului în momentul reproducerii. Ori cît ar părea de paradoxal 
la prima vedere, se observă şi aici un proces de şlefuire, contribuţie colectivă, care 
se traduce în anumite formulări prezentate aproape invariabile, memorizate mai 
usor. Sînt cunoscute tuturora asa zisele formule initiale si finale, care au un caracter 
atît de larg, incit nu sînt legate 

0

de un anumit subiect, ci c
0

el mult de un anumit gen -
basmele propriu-zise -deşi cîteodată apar şi în celelalte genuri. La acestea se adaogă 
formulele mediane, prin care - spre deosebire de Haşdeu şi Şăineanu - înţelegem 
acele fragmente care nu sînt legate de un anumit subiect, episod sau personaj şi 
care apar între episoade de cele mai multe ori, anunţînd ascultătorii că povestea 
continuă încă mai frumoasă, solicitîndu-le atenţia 51 . În afară de aceste formule 
.cu caracter general, mai apar în naraţiuni o serie de formulări închegate, de expri­
mări versificate sau aproape versificate care sînt legate de o anumită situaţie - sau 
de un anumit personaj - şi care pot să se repete. şi în alte subiecte diferite dar cu 
situaţii ori detalii similare 52. 

Atitudinea creatoare a povestitorului se manifestă din plin şi aici prin alegerea 
şi memorizarea acestora, prin felul cum le presară în cursul naraţiunilor, încît şi 
prezenţa lor dă o notă caracteristică stilului propiu al povestitorului. De asemenea, 
anumite replici din unele dialoguri, anumite poante poartă pecetea unei şlefuiri 
colective. Se pare că povestitorii talentaţi şi cu multă rutină ajung şi ei la anumite 
formulări mai închegate şi mai constante, după cum ar rezulta din unele experienţe 
ale noastre prin înregistrarea aceluiaşi subiect de la acelaşi povestitor după cîteva 
săptărnîni sau chiar ani de zile, însă materialul este prea sărac pentru a trage conclu­
zii mai sigure, rămănînd ca cercetările ulterioare să elucideze şi această problemă. 

Aceste formulări închegate, operă a colectivităţii, nu îngustează cîtuşi de puţin 
cî~pul povestitorului individual care are posibilitatea să-şi desfăşoare în plină 
voie talentul său narativ. Contribuţia talentului este aici mai necesară decît în cele-

6oa; O. Bîrlea: Aspecte contemporane în basm, ţinută în şedinţa festivă din 28 mai 1954 cu 
prilejul aniversării a 5 ani de la infiinţarea Institutului de Folclor. 

61 v. B. P. Haşdeu: Basm în Etymologicum magnum Romaniae, t. III, Buc„ 1893 p. 2632 şi 
urm. şi L. Şăineanu, lucr. cit. p. 203-222. 

62 de ex.: 

sau: 

S-atJ dus cîtâ /ume-mpărăţîi 
ca dumnăzălJ să ni ţii 
ca cuvîllfu d'im poveste 
dumnăzăy. la noi soseşt'i 
mai mindrâ şî mai frum{Jsă inăint'i ieşti! 

(basmul« Cele.trei animale» arh. I.F. mg. 843) 

Că d' i11 povţstă 
multă iestă 
inaint'e lungă şi frumpsă 
să vă spun jey. dumnevostă; 
iinf-o seu/ta · 
bin'e o-mvăţa, 
sin' f-0 durmi 
bine să va hod' ini. 
diminfaţă cin să va scula, mai mare măgar va fi! 

(din snoava: « Muierea beteagă », arh. I.F.i. 11.088) 
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]alte genuri, căci simpla expunere seacă, reproducerea mecanică din memorie nu con­
stituie o operă de artă care să emoţioneze auditoriul. Pe de altă parte, din cauza 
formei libere, reproducerea de fiecare dată este mult mai mult supusă dispoziţiei 
momentane <lecit în creaţiile poetice, de unde rezultă că informatorul trebuie să 
povestea~că nestingherit, într-o bună dispoziţie sufletească. O serie de experienţe 
ale noastre confirmă acest lucru. De la ciţiva dintre povestitorii talentaţi şi cu o 
mare rutină am cules aceiaşi variantă, odată după dictat, cu întreruperea deasă 
a povestitorului pentru a putea scrie, apoi prin înregistrarea pe bandă de magneto­
fon. Din dispunerea pe 2 coloane a celor 2 variante, se vede clar cum în prima vari­
antă, mult mai scurtă, povestitorul rezumă, sacrifică dialogurile, omite anumite 
reflecţii şi naraţiunea e seacă, greoaie, cit se poate de prozaică, în timp ce varianta 
povestită liber e plină de vervă, de frăgezime, de dialoguri vii, de ţîşniri spontane, 
adevărată operă de artă. 

Dintre caracteristicile stilului popular narativ voi aminti pe cele mai importante 
care depăşesc graniţele dialectale: repetiţia şi dialogul. Repetiţia apare nu numai 
în forma repetării acţiunii de către cele trei personaje - după cum se ştie - ci 
şi ca mijloc stilistic. Astfel, pentru a arăta că acţiunea se desfăşoară în proporţii 
neobişnuit de mari, fie ca durată, fie ca intensitate, povestitorul repetă verbul de 
cite 3-4 ori - uneori şi mai mult chiar - cu o anumită intonaţie. Alteori - mai 
rar- repetă de mai multe ori nu verbul, ci substantivul care se află în centrul aten­
ţiei, care joacă un rol important în desfăşurarea episodului respectiv, încărcindu-1 
de mai mult sens prin această repetare. 

Dialogul e un alt procedeu important în arta povestitului care îşi dă o contri­
buţie mult mai mare <lecit au arătat unii cercetători literari. Fiind sărac în mijloace 
descriptive, povestitorul popular utilizează dialogul atît pentru a contura conflictele, 
cît şi pentru a caracteriza personajele şi situaţiile în care se află acestea. Se poate 
spune că dialogul constituie partea suculentă a naraţiunii alături de acele formulări 
şlefuite, plastice. ' ' 

Povestitorul popular îşi întregeşte mijloacele linguistice prin mimica feţei, prin 
gesturile adecvate, prin intonaţiile şi timbrul vocii, care, mînuite cu măiestrie, reali­
zează împreună o adevărată operă de artă, vie şi captivantă. 

NOTA 

Basmul - ales dintre cele mai scurte - e povestit de Zlotar Gheorghe, 46 ani, din 
Fundul Moldovei, Rn. Cîmpulung. lmproprietărit în 1946 cu 1/3 ha., se ocupă cu zidăria - e zidar 
necalificat: «lucrez aşă clandestin, O.otant » - iar în lipsă, munceşte cu ziua. Neştiutor de carte, 
crede în veracitatea basmelor, precizînd că faptele narate s-au petrecut acum vreo 3000 de ani, 
.(< cînd o umblat Dumnăzăl} cu sfîntu Pătru pă pămînt, cînd erai) vitej cu uriţş ». 

Preferă basmele fantastice, în deosebi cele pline de încăierări vijelioase. Nu ştie să povestea­
~că nici o snoavă, deşi a auzit nenumărate, pentru că desconsideră acest gen. Dotat cu o bună memo­
rie, cunoaşte 31 basme fantastice, în afară de vreo 3-4 pe care mărturiseşte că le-a uitat parţial sau 
aproape în întregime în decursul anilor. Are şi o neobişnuită imaginaţie creatoare, înclinată spre fan­
taştic: a creat pe de-a-ntregul trei basme fantastice care au doar cite va elemente, cîteva personaje 
comune cu cele tradiţionale. E unicul creator de basme pe care-l cunoaştem pînă acum. Influenţa 
cre~tină e destul de puternică. Povest.eşte imp~tuos. şi precipitat, cu v~h~menţă, se apr~nde ~a f~ţă 
şi ţipă atunci cînd poveşteşte luptele dmtre eroi. Deşi e atras de fantastic m mod deosebit, stapmm­
du-1 cu îndemînare, foloseşte şi o serie de detalii realiste pe care le împleteşte cu cele fantastice 
cu o măiestrie de invidiat. Stăpîn pe mijloacele de expresie, dramatizează naraţiunea, participă la 
desfăşurarea ei. Intre altele, se observă la acest povestitor că basmele învăţate în copilărie şi cele 
mai des povestite au o formă mult mai şlefuită decît celelalte, inclusiv cele create de povestitor. În 
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sat - aşezare lungă de vre-o 5-6 km., cu peste 6000 locuitori - nu era cunoscut ca povestitor, deoa­
rece povestea numai vecinilor din uliţă şi l-am descoperit printr-un fiu al său, în ancheta·făcută prin­
tre elevii şcoalei elementare. 

Nu este aci locul de a analiza basmul, credem totuşi nimerit să subliniem unele dintre aspec­
tele cele mai importante ale conţinutului şi formei. În ceea ce priveşte liniile mari ale subiectului, 
varianta diferă de celelalte (v. A. Schullerus, lucr. cit. nr. 303 I şi 313 A) prin faptul că zmeul, un 
moşneag blajin, e torturat de zmeoaică întocmai ca şi cei doi eroi. Creatorul popular a adîncit 
această trăsătură şi l-a asimilat personajelor pozitive; în consecinţă, reîntoarcerea eroilor fugari 
la zmeu devine plauzibilă. E unul din nenumăratele exemple care arată posibilităţile largi ale 
basmului de a fi susceptibil de noi interpretări şi modificări. în basm apar apoi şi o serie de 
scene şi de detalii realiste care colorează puternic osatura fantastică a naraţiunii. Relaţiile dintre 
zmeu şi zmeoaică sînt aidoma celor dintre un moş şi o babă din viaţa obişnuită. Zmeoaica e 
înfăţişată ca o babă arţăgoasă, rea de inimă, rea şi de gură, care suferă de insomnie şi răcneşte 
la zmeu, apostrofîndu-1: « japule » ( = moşneag în sens peiorativ). Dimpotrivă, zmeul e un bătrîn 
mai bun la suflet care caută să se apere de gura babei, se supune poruncilor ei, deşi mai pune 
mina pe «cociorbă» atunci cind baba întrece măsura. Toate aceste trăsături sînt zugrăvite cu 
ajutorul dialogului, dar cu atîta măiestrie, incit ni se pare că e vorba nu de un basm fantastic, ci 
de o scenă ce se petrece undeva într-un sat din nordul Moldovei. Paznicul holdei e schiţat mai 
sumar sub înfăţişarea unui moşneag surd, cu mai multe detalii călugărul bătrîn, care nu e numai 
surd, ci şi plin de insecte. Toate aceste detalii umanizează acţiunea şi o îmbracă într-un umor 
captivant, incit constatarea despre Harap Alb al lui Creangă «în plin fabulos dăm de scene 
de un realism poznaş» (G. Călinescu, Iucr. cit. p 427) caracterizează şi acest basm. 

Semnalăm şi aici repetiţia ca procedeu stilistic, folosită mai ales în verbele care arată 
acţiunile principale. Astfel, pentru a sublinia intensitatea, durata, p.-oporţiile acţiunii, atunci 
cînd zmeoaica plinge, bea apă din tău şi zboară după fugari, povestitorul repetă de cite 
3-4 ori verbele respective. 

Povestitorul foloseşte şi repetiţia substantivului cu funcţie de derminant circumstanţial 

atunci cînd vrea să sublinieze locul unde este bătut de erou zmeul prefăcut în cal: «ş-în cap, ş-t' 
cap ş-l1 cap». 

Se întîlnesc în basm şi o mulţime de formulări închegate, cristalizate. Astfel, tatăl eroului 
pleacă Ia drum lung lunîndu-şi 

şi trece 

botă d'i oţăl 
opkinj d'i h'er 
şi comănac d'i jd'er, 

pim padu/ 

pin codru 

pin zăhăstri 

După rezolvarea cu succes a primei sarcini, zmeoaica exclamă : 

D'i ie.i d'in capu tă~· 
dpamne, bun cap ai; 
da de-{ prieşt'e Cineva 

d9amne, bine-' mai vra ! 

Distribuirea celei de a treia şi cea mai grea sarcină e însoţită de ameninţarea: 

uni {-Î capu, {-i pk' ilf9ar/i 

şi uni (-i pk' ilj9arli, ţ-i capu ! 

La chemarea din corn, animalele se adună 

cită frunzd pi pămînt 
şi Eet' ină pi copac, 
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•i asistăm la dialogul cu stăpîna lor: 

Lumţg-o prdpdd'eşt'i 
ol o tomeşt'i 
- N' iş n-o prăpăd' esc 
riiş n-o tomiisc, 
ii bună aşă cum ii ! 
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Formulele amintite apar - cu rare excepţii - şi în celelalte basme ale povestitorului ori de 
cite ori situaţiile sînt asemănătoare. 

La aceste mijloace de expresie se adăogă gesturile adecvate, intonaţiile vocii cu ajutorul 
c!rora povestitorul distinge dialogurile personajelor, imită gemetele zmeoaicei bătute şi chemarea 
celor două raţe de către zmeoaica ajunsă la lac. 

Povestitorul are şi unele scăpări, inerente expunerii orale: uită să explice însuşirea magică 
a celor şase « stopk' iţ » de a răspunde în locul eroilor şi pasajul devine obscur pentru cititorii care 
nu cunosc alte variante ale basmului. Din lipsă de semne tipografice înmuierea consemnelor a 
fost redată prin apostrof, din care cauză şi litera următoare e scrisă spaţiat. 

MN'EJ JON Ş/ LOD'INTA 
0-s c-o fost odată 
ca niciodată 
dacă nu m-aj da a povisti 
ca um purilţ-a plezni 

povesti fn jţ sară pi la noi n-ar mai h' ;. 
că nu-z di cin povestili 
nij di cin minlju11/i: 

că-s c-o zi dpu mai i 11 c9ale 
d'i cin să potcoiţ miţa c11 c9ajd d'i nuc4 
şi merţ la sfinta rugă: 
da d'i cin mita s-o beşit 
mai mul la bisţrică nu s-o primit; 
ş-o trecut pi /ingd p9artă pi la mini 
ş-am prins-o ş-am bătut-o bini, bini 
pină m-o-nvă{at şi pe minţ. 

0-s c-o fost odată um moşnjag ş-avţ o sută d'ifiljo,i 
Iacă, ficjori lţif! o crescut to(. C; s-o gind'it moşnjagu? 
«Măi/ Jo am o sută d' i filjo/ Uni să ma duc iefJ să găsăsc o sutd d' i nuroi? 

Ş-o luat moşnjag11 
botd d'i O{ăl 
opk'inj d'i h'er 
şi comănac d'i jd' er 

-o plecat moşrijagu şi s-o dus să cat'i nevestţ pent~u filjori lui. Ay plecat 
pim padur' 

pin codru 

pin zăhăstri 

ş-Qf# alju1rs drept inspri dzua d'i paş/i afj vădzut on om arin c-on fap. 

« Măj, mare-j put' erţa lu dumniiză1J sfintu ! Astăz is sfint'ili paşt'i şi omu ista ară cu {apui 
C; stJ h'ij cu omu ista, i nebun? Safj li-j cu dinsu? )) 

Să dule la dinsu. 
- Bun noroc, măi omuli I 
- Multămăs dumriitali, maşuli! 
- Da li-j, ai nebunit d' i ari dumneta în dzua d' e paş cu ţapu ista'! 
- Lasâ-ma, 11om11/i, c-am o sutd d'i fţti şi nu şt' iu li sd fac cu dfnsi/i, după lini să li dQJI. 
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- Heei ! Noroc sâ dfji dumnăziiy sfintu ! Şi jl'I} am o sută d'i filjor'i, şi haj câ ne prind' em 
cruski aminddj ! 

- Bini I • 
Atunci o lăsat plugu gjos 1, ş-o luat ţapu d'i la plug ş-ag plecat cu moşnjagu acasâ. Şi 

n'imică vorbă. G:fl făcut legăt1.Tli şi zili: 
- Mini, d' ţ-az într-o săptămînâ, să vi cu filjori la peţit. 
- Bun! 
facă mo,1njag11 o vinit acasă. 

- Nv, dragi tat'i, jacă v-am găsit şi v9gâ - zili - fimej la Io(. Am gasit on om care 
are o sutâ d'i /ţ!t'e. 

- Bini, tată ! Cin să plecăm? 
- D'e astăz într-o săptăminâ - zili.- trebi sd plecăm la gom. 
- Bini ! ' 

Ş-o prigăt'it ji caj, ş-o prigăt'it ii trăsuri băutu,.Î, tăt'i li lj-o trăbuit lor. Np, pi lini sd 
/fsă acasă cu n'ed'ejd'r? Pi lini sâ [fsâ,pi lini sâ [ţsâ? O lăsi pi Mnei /yon. 

- Măi, Mn::j lyon/ Tu ş-aşă jej mnic, noj (-aducem nevasta ta acasă, rămij tu acasâ, că 
noj merem. Ci: 

- Mere{! !o rămin. Dacă i:;: vrf, mni-{ adulj-o, dacă nu, ba! 
- Nu - zili - (-o adulim. 

facă, nin:n!că \'Orbă, o plecat npuză şi nt;!U d'e filjo/ G'I} plecat. Cum o plecat acolo la 
moşnjag, o /ogod'it tă{ frumos. După lj-o /ogod'it, fiicari ş-o lyat fimeif luj ş-o vinit cu dinsa, 
fnsâ fimejf /11 Mnej Jyon o luat-o moşnjagu, sâ vij cu dinsa acasâ. facă vinin ji, o-noptat ji, o 
tras ji acolo intr-011 cîmp, ji fără să şt'ii li-j în cîmpu le/a - o tras în cîmpu le/a. Trăgîn ,.n 
cîmpu le/a, cin s-o trezit fi, s-o trezit d' i sus 2 pănă gjos cu on gard tăi d' i fer. 

- Vaj d' i mini şi d' i mini, li sâ fclem, li sâ lucrăm, cum să scăpăm d' ţ-aiCÎ? 
A tur.li o l'init 011 y:Jm care 11u /-o văzut nime şi j-o spus: 
- Aşă maj scăpaz l'Oj d'e ici, dacă-m daţ n'ed'ejdujca di pi urmâ d'j-acasâ ! 
A .i r. • I . • . d' . I I • tune o stat 1 raţ1 111 ta{, s-o gin li, ş-o sta ta -su ş-o stal ma-sa. 
- Măj, li 11'ed'jd11jcă a1•em noj acasă cf} d'i pi urmâ? ' 
- N-avem n'ilj-o 11'ed'ejd11jcă, mă, haj să j-o dăm, numa sâni dţji drumu d'e ic1! 
Haj că s-o prins câ j-o dă! Ş-o făcut colllrat, ş-o iscălit fraţi /uj to(, şi moşnjagu, şi mă-sa 

şi la moment s-o luai gardu şi ji o plecat. După Cţ·o plecat, jac-o ogjuns. Cin o ogj1111s, da şi Mri<i 
!!Jon ira-mbrăcat şi in,1f pi uşâ. 

- Bun noroc, dragu tat'i M1L'i /!}011 ! 
- Mulţămăs dumita/i, tatâ ! 
- Iacă {-am adus ş-a ta nevastă. 
- Apă bini c-aj adus-o, da p9at'i c-aj adus-o pelllru dumneta, pentru mini nul 
- D-apă d'i li, mă Mn?j /011! 
- D-apâ jo mă duc uni m-az dat. 

Atunci ş-o adus amilll'i 3 tă{ că Jy:Jn a fost ned'ejd'f d'i pi urmă d'j- acasă. Ş-o luat 
rămaz bun d'i la [raf şi d'i la tată şi s-o luat ş-o plecat. 

Unj-o plecat? O plecat la u'1 zmăy şi la o zmă9ajcă. Acolo-j me ira o fată prinsă cari ira 
Lod'inta, cari moşnegi o (Înf ca fata lor.facă, nimnică vorbă, o aiiuns ş-o băgat acolo în casă. 

- Bun noroc, moşu li şi moşică! 
- Mulţămăs dumnitali, Mnei Jy:J11/ Ai aifiuns? 
- Am agiuns ! 

1 Pov. arată, lăsîn<l slînga în jos. 
1 Pov. se uită în su<. 
• Pov. dă capul pe spate. 
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- N<! - zili -if şi du-t'i d'incOlo la Lod'inta şi spuni-i sd-z dţji d'i mincat şi d'i băut şi t'i 
puni pi pat şi t'i culcă! 

l-o dat d'i mincat şi d'i băut şi l-o pus pi pat şi s-o culcat. Da baba d'i pi c11pt' jor: 
- Hf/ Măj moşneiel Mnii-m put'ţ-a pusti, că Mn!!j lyon cu Lod'inta - zili - af sâ 

ni mininli ni;u capu! 

- /i 11 taj, măj babă, nu h'i pr(!stă ! 
- Haida-hai! Lasă, c-am să-i day io - zili - d'i lucru. I mininc io capu lu Mnei lyon. 
Bini ! l acă, tiimtiică vorbă, îl strigd baba: 
- Măj, Mtiej Jyon! 
- Gi-j, stapind? 

- la vind-nc(!ali! - zili - Ut'i: mini d'iminjaţă, am să-z dau u11 costruş d'i tri ai să 
mrii-1 inveţ la călării, c-aista n-o fost imvăţat niciodată. Da să mni-1 imveţ cum sd cad' e la călării. 

- Bini! ' Am să ţ-îl imvăţ ! 

Vini je/ i11 casă. Untrjabă Lod' inta: 
- Gi ţ-o spus, mă, Mn~i Jyon! 

- Hă! Gi mrii-o spus! 0-s cd mini diminia{ă o-s cd-m dă u11 cal să-l imvăţ la călării, d'1 tri 
i n an , o costruş. 

- Baj d'i samd, c-alela nu-i cal, că-j tata! Da - dzîli - tu, d'i cum-ij, t'i-j sui călare pi 

dinsu, şi-j işi după ppartă, tot Cil buzduganu-11 cap sa-j ţi/ pină-m păduri. Ş-im păduri, să-l fel 

d'ţ-011 copac şi cu buzduganu să-l jej să-l baţ şi pi fa{ă şi pi dos, ş-apâj jară să t'i suj călare şi jar 

cu buzduganu-11 cap pin la ppartă! 
- Bini/ 5 

Iacă, nimnică vorbă, d'iminjaţa sâ sc9/â şi mere la dinsa. 
- N9a, moşicd, am vinit să-m dai calu să-l imvă{ la călării. 
- Bini, dragu moşîki. 

Bagă baba-11 grajd'; - mojnfagu ira prifăcut cal - bagă baba - 11 grajd';. Cum sd bagă-"' 
grajd'; fr calu şi i-l dă. 

- Na, mă Mn?i Jyon, să mni-1 imveţ la călării I 
- Bini, moşicâ, am să fi-I imvă(. 

C d · "l · d" ' d' · d - b d 11 .n .n · 11 ca um s suţ ca are p1 msn 1 upa p9arta, cu uz uganu- cap, ş-1 cap, ş-1 cap, ş1- J> 

pănă-m păduri! Im păduri-/ ljagă d'j-011 copac, ş-o bătaii şi pi faţă şi pi dos. Şf iară sd suii călari 

şi numa-11 cap ii trint'eşt'e pî11 la ppartă. 

- Na, mătuşd! Im mină mni l-ai dat, im mină fi l-a
11 

dat! 
- Brava-i, dragu mătuşi! 

Şi l-ai imvăţat bini ? 
- Bini, mătuşă I 

D'i jej d'i 11 capu tăy 
dpamne, bun cap ai, 
da de-( prieşt'e lineva 

dvamne, bi11e-' mai vraf 

Sd jţ şi bagă calu i11 graj şi sâ d11li ir-" casd. Dă mojnfagu pisti cap; şi nu mai pur' f am,,_ 

moşfziaGu d' i bătaia ca/ l-o bătut! . 
- N<!, măi moş11eii! mîninle-t' e t' emniţa, japule "', că nu /-aJ: putut omorî/ 
- Măi, babă, mă! li vit 'ţaz, mă, 1111-l pot omorî I 

• Pov. dă din cap afirmativ. 
I 

* J~pu1~· =''băt:Înule, ·~oşaege 
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- Stăi, că mini mă fac io costruşc2. 
- Fă-t'i! Fă-t'i sc2 vedz citu-i d'e vit'ţazl 
Buni 

- ! a - zili - striga-/ l' c9al;J 
11 striga pi Mftei Jyon. 
- Măi, Mftei /ţţon l 
- Ci-i, stăpin'il . 
- !a vina-ncoalil Mini d'iminfaţă, am să-z day o costruşc2 /a-mvătai, să-mveţ o costruşc2 
- Bini, am "s-o-mvăţ. 

lard sa duli je/ În casa. 
- Ci ţ-o spus, mă ? 
- 0-s că mini d'iminiaţă im dă o costruşa /a-mvă/at. 
- Bagă d'i samc'J că nu-j costruşă, că-i mama/ - dzili - li-j tata, mama-i pi zeli părţ mai 

~purcâta! sa baj d'i samc'J: aaşă sa-j puşt'i o mama d'i bătaii, sa t'i gindeş că ru/ făt într-însa/ 
- Buni 
Iacă, ftimftică vorbă, diminjaţa sâ scl)a/ă, sa duli la di'nsu. 
- Bună d'iminiaţa, stăpinil 

- Mu/ţămăs dumnita/i! Na-ţ costruşa asta, o .vedi ? 
- O văd. 
- Ci şt'i că m-ai îmvă{at pi mini, pi costruşa asta s-o-mveţ pi tri părţi 
- Bini, stăpî11i, aşă am sa fac! 

Şi, nimnică vorbă, sa jţ şi sa suii călare pi costruşa, d'i pă pr?rtă şi cu buzdugan în cap, şi dli-i, 

şi dă-i cu buzduganu pină-m păduri. Ş-im păduri o trînt'eşt'i gjos, şi cu buzduganu o bat'i d'i la 
cap pin la pk'ilj9are, d'i la pk'ilj9are pin la cap, ş-o-mvîrt'i şi pi lt part'i, şi pi iasta part'e, şi 

bătaii d'i la r9at'e/ Şi pi urma sâ-ncalică pi dinsa că/ari şicu buzduganu numa-n cap şi numa-n cap 
pin-acasă la pl)artă. Untră pi ppartă - st'I dă gf os şi untră pi pprtă. 

- Nr!, moşuli, (-am adus-o! 
- Bini I Ai îm1•ăţat-o ? 
- lmvăţat-o! 
- Buun! 

·e 
Nr!, iacă sc2 bagă japa-11 grajd'1 

, iei să duli-n casd. Vini baba: 
- Ă-ă-ă-hăl Hă-ă-ă-ă-! Hă-ă-ă-ă/ 7 

- Da li-f, măi babă ? 
- M-o mincat cîfzilil M-o mincat cînili I 

- Haaa! Vedz? Să vedz şi tu li bătaie şi jeg d'i la dinsu, ş-apoi sc'J spuj ca să-l omo/! Ai 
vădzu' că nu-/ pof omori ? 

- Lasă, că i-oi minca io capu lui, t'emftiţa-1 mininle, hoţ şi măgar ci-j jeli Las cd 
i-oj minca io lui capu lui, numa pina mini! 

Buni Iacă, nimnică vorbă, frsă baba afară. 
- Măi, Mizei Jyon ? 
- Ce-i, stapina ? 

- la vină-ncpale! 
Vini la dinsa. 

- Ut'i li: sâ t'e duci să mnf-aduli o bucăţictJ d'i noyr, că mnii-m trebi numaid'icit 

d'j-o vrajă. Şî nimică nu vray stJ şt'iJJ dacă nu mfti-adui o bucăfi'cd d' i noJJr, un' i t-i capu, 

t-i pk' ilfpar/i şî uni (-Î pk' ilj9ar/i, t-i capul 
- Bini! 

Vini iei în casă. 
- C; ţ-o spus, mă ? 

• Pov. se uită spre stînga. 
' Pov. imită gemetele de durere. 
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- /ga ci mni-o spus ... 
- Hă! Cam grţ triabă! Da om prăbă/ui, om vid' ţ. 

I" f ţsd fr afard la 9ara nwd şi suflă illlr-011 c~rn: 
cită frunză pi pămilll 

atita animală o vinil la di11sa. 
- Gi-i, stăpina n{Jastră ? 

..:__ N'iş n-o prăpăd'esc 
niş n-o tomăsc 
ii bună aşă cum îi! 

şi let'ină pi copac 

Lumţg-o prăpăd' eşt' 1 

oi o tomeşt'i ? 

Să mnj-aduleţ o bucă/ied d'i 1101Jr. 

- Stapi11d, ai i la g;ci, la 11oroc. D'i-om put'f, ţ-om aduci, şi d'i 11u, ba! 
N' imtiicd vorbă, s-o urcat animală pisti animală şi pasdri pisti pasări, şi 

animală, şi CÎll o fost apr9api apr9api, 8 s-o nărui cios, n-o putut. 

A doj/ţ Yară s-o urcat: tot n-o putu. A trii/f ?lară s-o urcat: tot n-o putut. 
- Stapînd, aista lucru nu-l put'em faci, tai-ni, om9ard-tii! 
Buni 
- Nu-l put' eţ ? 
- Nu-l put' em! 

129 

a11imală pisti 

- Mereţ ;" triaba v9astră! 
Jţ, nimnică vorbă, s-o dat rţpid'i ş-o frămintat, ş-o făcut tri colaci ş-o stopk' it tri stopk'iţ * 

iei, şi tri stopk'iţ jţ. Şi ir atunli o luat: o perji, ş-on k' ţpt'in ş-on sopon cu dinsa. Şi s-o luat 
ş-o fugit nr;Japt' ţ. 

Insd baba d' i pi cupt' ior' : 
- Măi, moşnege, măi 
- Ci~ măj babă? 

- Dormi? 
- D-apăj nu dorm! 
- Măj moşnegi, mnii-m put'r-a pusti, că Mnej 1011 cu Lod'inta nu-i! 

- Măi, babă, mă taj d'/ gurd şi t'i culcti! 
Sd duli moşriiagu: 

- Măi, Mtiei Jyon cu Lod'i11ta ail-ieşt'i? 
- Aici, tată, dă-ni pale să dornim. 

Mere-11 casd. Mai şrd'i baba mai şrd'i. H-h-h 9 cu nasu. 
- Măi, moşnegi, mă, imput'j-apusti că M1ie lr)on cu Lod'ima 11u-jl 
- Pu(i-ţ-ar capu tăy şi ifolanili tali, cd mult iz mai put' i ţij. 

!ară-11 jţsâ mojnjagu afară. 
• . ,j ? 

- Măi Mne /yon cu Lod' illta aic 1eşt . 
- Aiş, tată, dă-ni pale să dornim! 
- Bini! ' 
Mai stă baba, maj stă, mai amninusă baba cu n~su. . 
- Măi. moşnegi, mnii-111 put' ţ-a pusti, că MneJ Jyon cu Lod'i11ta 1111-1! 
- Ptui io, bată-t' e d1111111ăzătt, măi spurcăliuni, da li iej nebund ? 
lfsd afară. . 
- Măi, Mtiei Jyon cu 'Lod' ima ail i eşt 1 ? 

1 Pov. se uită in sus. 
* stopk' iţ = scuipaţi 
' Pov. inspiră s~omotos pe nas. . . . . _ 
•• Pov. scuipli, spre dreapta. *) coc1orb1 -0 cirpător cirhg pi. soba. 
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- Aiş, tată, dă-ni pale sd dorniml 
Hap/ ccliorba, * dă-i v-o d(!u coliorbe la babă/ Mai şed'i, baba, maj şţd'i. Cîn dparmi 

mai bini moşriiagu. 

- Măi, moşn<gi ! Dorm1 ? 
- Măi, babă, fi vrai d'i la mini? Mă, dă-m pde sd mă. culc. 
- Mriii-m put'f·a pusti, că Mrii /tpm c11 Lod'inta nu-1! 
- Vai, minca-t' i·ar t'emni{a sd t'i mîninli I 
lfsd afară. 

- Mriei /fJOn cu Lod'inta ail ieşt'1 ? 
N'imic/ 

' . l L d'" .~ . ,; " - Mn:?J yon cu o mta a1c 1eşt . 
N'irr.riic ! _ •. 
- Aha! Ci {-am spus ieJI, t'emni{a t'i mînînli, japu/i! Np, amu, nimriică vorbă, sd t'i 1e1 

.rd t'i duj după dînş ! 
Mnică i•orbă, s-o luat ş-o plecat. Cum o plecat după dinş, apuni if: 
- Măi, Mtie /rJon ? 
- S'i-i? 

- Mă ard'i-n spat'i. /a uit'e napoj li vini? 
- Măi - zîli - vini-o parti niagrd. 
- Vini tata după noi. Md/ /lrJ am sd md dOJJ i-'Jm sti mă fac o holdd mare strajnic, 111 

sd ti fel om moşnjag păzîn holda asta. 
/ţ s-o da pisti cap, Lod'inta, s-o făcut o ho/dd, şi jel om moşnjag hatrin 11, păzf acolo 

llolda lţja. 
- Bun noroc, moşuli I 
-Haa? 
- Bun noroc! 
- Mul{ămăs dum'fiitali. 

- Moşule! N-ai vazu' doj 9amei trecfnd pe ii? 
- Ej! - zili - D'i cin păzăsc 12 jo holda asta - zile - c4 i·a uni hojer/ - zili - jeu-1J 

la dinsu s/ugti. 
4< Băt11-t' f-ar dumntzău sfintu, jcJJ t' e-ntreh una şi tu im 8puj alta/» 

- Nu, moşu/ii Doi {Jamei 13 n-ai văzut trecln pe ilf? 
- Nuuu, dragu rr.ri !I, n-am văzut! 
!t moşnjagu, sd-nt{Jarle napoi. 

- Aj găsi' leva, măj moşnele? 
- Lasă-mă, măj babd, că n-an gtisît nimriic/ An găsit atita: o holdd ş-om: "moşnjag. 

/o-j întrebam alta, fel im spunf d'i cin o răzdmat 11.) dumnfză11 sfintu lumf/ 
- Măj, d' i lţ-aj fost aşă prost, d' i le n-ai luat on h'ir d'i holdă d' j-alţ ? C-alfi o fost if 

,r mopijagu o fost iei! Du-t'e-napoj după dinşi. 
Duli moşnjagu jarti. lară zîli: 

- Maj, Mriej /fJon - zîli - mă ard' e-n spat'i! Vez li-i 'Vid' f t" urma n9astă? 
- lară vinj-o parti njagrti/ 
- Vini tata jar după noj! Măj, Mnej /J#Qn? 
- Ci-i ?. 

- !o mă de" pisti cap şi mă fac o mănăstiri puutredă strajnic! Şi tu sd t'i fali on ca/ugdr 
/Jalrin şi sd fţ umbli tă{ sti-{ foşcăjască păduk'i pim barbd! 

- Bini/ 

!f sti dă peste cap, sd falţ-o mănăstiri; şi je/ să falţ-on că(ugăr bătrrin strajnic/ Săă puni 

"; jel pi pragu măndstiri şi /ya păduk'i d'i pi cămfşd 16) şi pocrit, şi sd maj scărk'ina pim barbd. 

I• Pov. subliniazl, cu capul; 
11 Pov. ridică stînga; 
11 Pov. ridicA stinga: 
11 Pov. subliniază, cu dreapta; 
" Pov. duce dreapta la glt. 
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lac-agj:mgi zmdu. 
- Bun noroc, părint'i! 
-Ha? 
- Bun noroci 
- Cum ai zis? 
- Noroc buni 
- Mu//amăs dumnitalil 

- C; fel moşulf·ailr? 
- la păzăs şi io mănăstirl}·aiasta! 

- Moşu/ii N-ai văzu' doi pamii/ t'iner; trecin pe ili? 

- He-he-heeejl dragu moşu/ii D'i cili s-o făcut mănăstirl}a asta o trecut doj 9am1n' 1e tinii 

1e ;l. 
« Bătu-t'ţ-ar dumnăzi:f} sâ t'i bată» 

lară maj jţ moşnjagu 17 d'im barbd şi scark'ină, mai ir ş-om(!r4 doj păduk,;, /-o umplut 
o grja(ă pi zmăJJ. 

- Moşule/ Da lt-ai im barbă? 
- Ha? 
- Cr-ai im barbă? 
- Paduk)I 
S-o /JJat, s-o-ntors inapoj. Mere la babă. 
- Ai găsi leva, măi moşneie? 

- N-an găsi nirr.nic4, măj babd, nu-m bat'i capul An găsit o mt'Inăstiri tătă putredt'I, tătd 
sprijon'it'i cu cît'i lrmni, ş-on călugdr tot /uapăduk'i d' im barbd şi tot omoff şi m-o umplut o grja/ă. 
Şi l-am ;ntrebat: n-o văzu' doj (!amii? 0-s că cin s-o clăd'it mănăstirţa 11 o trecut doj 9amii I 

- Bătu-tţ' -ar dumnt'Izif}, măi prostu/ii Că măndstire o fost ir şi ca/ugdr o fost je/. N-o a; 
putut sd j?j o bucă/ied d'i du,n:rd d'j-r.lr putridă d'i-aco/o d'i la m4niistiri? 

- Nf!, măi bobii, nu-m maj bat'i capu, maj du-t'i şi tu 19• 

- Las că m4 duc jef}. 
Lv:it baba şi s-o dus. N9a, cum s-o dus, ii to mergr naint'i. 
- Măi. Mriei /JJ'.ln ? 
- Ci-i, măi, Lod'intă 7 

- la vedz tu li-i vid' I t' urmd, că-zili - mă ard'i straşriic t' spat'il 
- Măi, vinj-o pard roşd/ 
- Aha/ Vini mama dupd noii 
N'imnică vorbă, o luat ş-o ţipat peria: n-o ma:i făcut o păduri d'i iios dumnăză1' şt'i ci d'i 

na/tt!I, otita d' i d'iaslJ. că n-arri uni zvfrli om virv d' iaci Şi ii trec inaint' ii Iacă vini baba; sd puni 
la pădurf-,lţ, şi p/irgi baba, şi plinii, şi p/ir.ii! 

- Hrl Da li-oi plinii io ca o baba cufuritd ailr, stăf că mni'-oj fali jo Joc amuşi 
Prind' e baba şi trint' eşt' e, şi izbeşt' e, şi r9ad'e şi r{Jad' e I Fale borta şi trele pim păduri. Np, 

iacă maj sd li-,ii'mxlJI 
- Măj. Mn!f Iv'.ln ? 
- S'i-j, mai Lod'intă? 

- la vedz tu li-j lnapoi, că mă ard'i-n spat'i rău? 
- Vini o pară roşiii 
- Măi o işit baba/ 
/ t şi svirli t' ersala. Nu mai fali o mamd d' i stincd tiit d' i h' er d' i ifos şi plritJ sus. Şi jar ;; 

trec şi sd duc inăint'i. /ar aijunii baba. Plinii baba! Şi plinii baba. şi p/fngi baba/ 

11 Pov. ridici stlnga; 
11 Pov. duce miin1le la bl!rbie; 
11 Pov. sublfn Bll cu <tlnga; 
11 Pov. subliaiaz4 cu dreapta: 
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- Hr ! Da lf ·oi plinii jo ca o babâ cufuritâ! Stăf, că mnf-oi fali fo loc! 
Ttrînt'eşt'i baba cu curu tri zili şi tri nopţ şi fale bortd şî trele baba! Mai sâ-f aifungă! 
- Măj, Mnef Jyon ? 
- S' i-i măj, Lod' intă ? 

- la redz 111- zili - că mă ard'e strajnic i 11 spat'i, fi-f, 1•id'f iuapoj? 
- Văd o parâ roşâ l'iniu straşnic! 
- Vini mama după noj! Amu - zfci - măi Mnej Jyon, jo ţip soponu; 
O ţipat soponu: s-o făcut d11m11ăzzăy şt 'i li lac d' e apă mare! Şi fi s-o dat amindo i pisti cap 

şi s-o făcu d(Ju rfţă .S-o pus pi lacu le/a şi umbla pi lac amîndoj. Vini baba. 
· - Haaaj, dragu matuşi! Ut'ju - ut' ju - ut' ju - ut'ju - ut' fu, dragu matuşf, ut' ju - ut' ju 

- 11t'j11 - ut'ju. rf(âle! Ut'ju - ut'ju - ut'ju - neo/o. 
Baba mere d'incolo: rf(ăle fuif d' jncolo 20), baba mere dincolo rţţăle fui'l. dj11c0/o 2<I); 

nu le puf' f prind' i. 
- Aaj! T' emni(a va mi11inle ! Las că r-oj prind'i fo, of puni fo mÎlla pi vof. 
Sâ dă baba: şi bf, şi bf, şi bf, şi bi!! Tătă apg-alf o supt-o d'j-acolo! flo făcut baba 

0
111 pint'fCi să t'e ferfască dumnăzăy sfintu! lele, cin o găt'i d'i băut tătă apa, rf(ălţ-o zburrat 21• 

s-o ca maj dus i, cu dinsili sus, amind(Jyâ. Baba sâ dă şi zb(Jră şi fi! după dinsili. Şi zbQrd, şi 

zbQrâ, şî zb(Jrâ, şi zbprâ ! Amu, baba d' i la u11 timp 11-0 mai putu zbura, s-o-11greunat. Cin o 
vinil odată baba d'i pămilll c-o 1·iteză, prraf şi lenuşâ s-o făcu tătă baba! 

- NQ, măi Mnej Jyon, am scăpa' şî d'i bala asta spurcâtd odată! D'. j-amu merem acasâ! 
- Merem! 
S-o coborî/ jeli, rf!(âlţ-amindpâ, s-o da pisti cap şi s-o făcut amîndoj, ş-o vinil acasă 

~a mo.pijag. 
- Bun noroc, moşuli ! 
- Mulţtimăs dumnita/i, 111</j Mri:!j /1Jon! Da lod' juta uni-i? 
- To pe ili-j şi ii!! 
- Az 1•init? 
- Am vinil/ 
- Da n-az găsit pi ~purcăl j1111f-alf d' i babă ? 
/li: 

N li - • • ,. . .. d d? - -a gasll-o, ;ţo şt 1ţ_1 p1 um-1 us . 
- Vaj, măi că - zili - 11-a( avut mim'i - zili - sâ-i h'i dat le1•a - zili - h'i o făcut 

- ::iii - h' i omorit ! Că - zili - alf-j păcatu pi capu nostru! 
- Apă d' e astăz inăint'i, moşuli - zile - niş 11u-j maj a1•f!-o, cd-j praf şî lenuşd făc11tă tătă! 

- No, mulţămăs lu d1111111ăzăţ.ţ sfi'ntu c-am scăpa' d'i ba/g-alt! spurcdtd, c-asta babd o fost 

păcat11 mileu pi capu mney! No, măj băiet: d' e astăz înăi11t'i, voi rămineţ stăpînitol in gospo­

tifiri~ m~ . . ~i condul~ţ f!OSf!~dărif.mf!_P~ tătă viaţa v(Jstră. Ş-of trăi şi feti ca um moşnjag bătrîn pi 
lmga 1·01, ;ţo nu v-01 stmg1n c11 cllu-1 negru su ung' i. 

Ş-atunc.J, nimnicâ vorbă, o /ttat şi s-o cununat cu Lod'inta ş-o rămas gospoda/ pi tătă vjaţa lor. 

'°I Pov. arată cu stînga spre stinga 
") Pov. se uită în sus: 

Ş• n ./ . - -
1 m-a Sili P!·O sacara 

şi v-a
11 

spus-o i11 if sară! 

Po":. o _,<ti<• 'd'.i la mama; d'i mult, cin eram io băiţi, pQat'e d'c 10-11 aui •. Ai pol'. de multe ori? •Da, Dintre 
copu c111e u ş11e ţ Marcu o ştie "· • 
ln 18 febr. a.c. spune că o ştie • d' i la soru-mţa: 1_01 O·mvil.ţat-o d'e un'eva, că ia o fost pin lagăr în Viena în 1914 
o sta~yînă ~in 1919, d'ţ-acolo o adus mult'e poveşt' 1 • f:a şt"ie nemţeşte prefect da 0 povestit rumini c-o fost mu11' 
hu d 1 la n emt ·. ' ' ' 
Cu/~, în 17 li:br. 1955, în Bucure71i d~ O. Birlea; Tran<c. O. Bîrlea. D11r:1a: 18' 25"; Arlr. f. F. mg. 838 
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HCCJIEAOBAHHE HAPOAHO:ro IlP03AllqEcKo:ro arrOCA 

B CTaTbe aBTOp TpanryeT o paaDHT:irn nnTepeca 1> HapOJJ;HOMY npoaanqecHoMy TDop­
tteCTBY. OilHCblBaeT MeTO}J; HCCJie}J;OBaHHfI. npnMeHH0Mbifi llHCTHTYTOM <l>OJibHJIOpa' pac­
cHaabIBaeT o peayJibTaTax HCCJie}J;OBaHIIfl' npOH3B0}1;0HHblX JIHTepaTypHbIM OT}J;0JI01\I HHCTH­
TyTa. 

Ilpe}J;bl,IJ;ynwe pa3blCHamrn, npOH3Be}J;eHHbie c 60JibIIHIM HHTepecOM pH,ll;OM yttellb!X. 
BOO}J;ymenJieHHblX ropHttefi JIJ060Bbl0 H Hapo.a;noMy ;J;OCTOHHHIO' nepe.a;aIOT Hei].OCTaTO'IHO 
TO'IBO Hapo.a;ttwe CHa3aHllJI B TOM DHJJ;e' D HaHOl\l OHH paccHa3bIBaIOTCH TaJiaUTJillDblMll 
IlOB0CTBOBaTeJIHMII, Tal> HaH ynoMRHYTbie co6HpaTeJin pe.a;aHTHponaJIH HX D yaHO-HH)J.H­
BH}J;yaJibHOM CTHJie. O'!eHb eeMHOrHe ll3 <>THX CHaaaHnfi (B 60JibillHHCTDT CJiy•iaen neony6-
JUIHOB3.HHble) 6bJJIH CTeHorpalfmponanbr. TaHHM o6paaoM aHaHOMCTBO c 1-iapOJJ;HhIM no.a:­
JIHHHHHOM H B .a;aJihHetlmeM OCTaBaJIOCb B o6JiaCTH .a;eau.a;epaT. 

0TnpaBHOit TO'IHOfi MeTo.a:a HCCJie.a;onaHHfi llHCTHTyTa <l>oJibHJIOpa flBJifIIOTCfI HOH­
CTaTaIVIH coneTcHoro c{.IOJibHJIOpHcTa M . Asa.a:oncHoro (Eine sibirischc Mărchenerzăhlerin 
Helsinki. 1926 F. F. nr. 68). 

IToJieni.re HCCJie.a;onaHHH npono.a;RTCH B Tpex nJiauax: a) nccJie.a;onamte 6i.rTOBbIX ycJIOBHii 
o6~HHbl npoHano.a;HTCH c TO'IHH apeHHH ncTopHHO-aHottoMwiecHoit, COIJHaJibHOfi n HYJib­
TypHoit. Ta1>oe HCCJie}J;oBaHHe conyTcTnyeT Ha~o111y <fJoJibHJiopHoMy o6cJieJJ;OB3.HHIO; 
6) HCCJie.a;onaHlfe lfleHOMeHa nonecTBODaHHH (Hapo.a;HaH TepmmOJIOrHH, nono.a; li .pymm,HH 
IlOBeCTBOB3.HHH, BJIHHHHe c6opHHHOB CHaaoH, npaB,ll;HBOCTb li ,ll;OCTOBepHOCTb nosecTBO­
BaBHH H nepcoHameit, OIJeHHa maHpon Hapo.a;Hofi npoahr u xoponrnx c1>aa11Te.:refi) ; 
e) uaytteHHe H aanHcb penepTyapa anuttecHofi npoabl. 

B nepnyro ottepe.a;b paabICHHBaJOTCH caMble TaJiaHTJinni.re cRaauTeJIH, aaTeM o6Jia­
.a;aroIIVIe caMblM o6nmpHbIM penepTyapoM. 3amICH na MarHHTOc{.IOHHYIO IlJieHHY OT6npaIOTCII 
no cTenenu TaJiaHTJIHBOCTH cHaaHTeJIH n no ana'IHTeJii.nocTH c10meTa. CnaaaHHH nepe­
nHChlBaIOTCH c nJieHHH no ynpo~eHHOfi <JiotteTH'leCHOit CllCTeMe, OTpama10~eiî rJiaBHble 
petteBble oco6eHHOCTH. Ilpn nay'leHHH co6paneoro MaTepuaJia B nepnyro ottepeJJ.b nMeeTcn 
B BH.a;y BblHBJieHHe JIH'IHOrO BHJia.a;a CHaa11TeJiefi B co.a;epmaHlle H CTHJib. Bo BTOpyro 
Ottepe.a;b' B perHOHaJibHOJll nJiaHe HMeeTCH B Bll,IJ;Y BblHBJICHIIe MeCTHOfi cneQHc{.lllHH c 
TeM, 'IT06bl B .a;aJibHefime111 CHHTeTH'leCHOe uay'leHHe n03BOJIIIJIO onpe):l;CJillTb HaQJIOilaJib­
HYIO cneIJHc{.l:irny qepea conocTaBJieHne c MaTepllaJioM .a;pyr11x Hapo.a;on. 

Me~y 1950 li 1955 rr .6blJIO co6paHo OHOJIO 'I .OOO npoH0ne.a;em1iî (cHaaHH o in1rnoTHhIX. 
BOJirue6Hble H 6blTOBbie CHaa1m, JiereH,IJ;bI, myTHH H paccHa3b1), H3 HOTOpbIX 750 aaDHCaHhl 
Ha IlJieHHY, 100 - CTeHorpac{.lnpoBaHbl, OCTaJibHble aanncaHbl Ha CJI)'X HJIH peaIOMllpOBaHbl. 

IlOBO,ll;hl ,IJ;JIH noBeCTBOBaHllH TeCHO CBH3aHbl c co6paHHHMH no cJiyttaIO HaHIIX-JIH60 
HOJIJieHTHBHhlX pa60T HJill o6pH,ll;OB (ea.a;rpo6Hbie 6)1.eHHH). IlonecTBOBaHirn HMeIOT 111ecTO li 

apMnll, no npeMH nJTemeCTBllfi, B 60JibHllIJax. PoJii. nonecTnonamrn - noy'IHTeJlbHaR, 
yneceJIHTeJibHaH HJIH me o6JiertteHHe pa60Thl. B npomJioM ono BbmOJIHRJIO u Mar11•1ec1<y10 
«l>YBHQHlO oxpaHeHIIH OT ,IJ;bHBOJia HJllI HHhlX 3JlblX .a;yxon . 

MHeHHH o npanp;llBOCTll 11 .a;ocTonepHOCTH c1>aaaH11ii O'le11i. paa.rrH'IHbl B aan11c11MOCTH 
OT ncnxonoruu cHa3IITenef1. CxeMaTH'JeCHH nu MHeHHH Moinno 6bIJJO 6br pacnpei].eJIHT» 
uepapxutteCHII - OT npan.a;nnoro .a;o MeHee JJ.OCTonepnoro. JlereHJJ.hI - npan.a;uni.1, aaTe111 
CJie.a;yJOT myTHll, CHa3HH, CHa3HH o H\HBOTHblX, HOTOphle HallMeHee iJ.OCTOBepHbI. Penep­
Tyap B0311HHaeT 113 ycTHOro IICTOqHlllla, a l\Hllllmoe BJIHRHHe Menee 3Ha'lllTeJibHO, 'IeM 
Momno 6bIJIO 6M npe.a;noJiaraTh. 

CHaanTeJib anaeT B cpeJJ.HeM 20-'10 CHa:JalllIH, HO 6bJBaJOT li TaHlle, HOTopue 3HaIOT 
6onee COTHH. PenepTyap Oil;HOro HaHoro-m160 ceJia He OTJill'l:aeTCH 0,IJ;HOpOJJ.HOCTblO, 
BCTpe'laeMofi B rreceHHOM li nJIHCOBOM penepTyape. Ho B perHOHaJibHOM nJiaHe 011 fl.OCTa­
TO'l:HO o.a;Hopo.a;eH no cpanne11ll10 c .a;pyruMll BHAaM11 «PoJibHJIOpa. C1<a0anu11 HBJIHJOT 
6oni.moe paattoo6paalle 6Jifiro.a;apH cno6ofl.HOit <fiopMe. 3aMeTen Tanme rrpoIJecc IIIJIIIc{.IOBHH 
B anHao.a;ax, B onllcaHHH rrepcoHameti:, TaH qTo oua npoIJecca - HOJIJieKTIIBHOi:i ruJin­
c{.loBHH II IIH,IJ;llBH.a;yaJibHOrO TBOp'leCTBa - .a;ettcTBYIOT 1<a1.; )J.Be B3allMO)J.OnOJIHfIIOIQlle CHJihl. 

Bnaro.a;apR B03MOH\HOCTll BMemaTeJibCTRa D Tpafl.HIJIIOHllYIO cxeMy, B BOJIIIIe6HhlX 
CHaaHax B ocoGenHOCTll nOHBJIHIOTCH conpeMeHHhlC MOTHBbl, OTpalnaJOIQHe COIJllaJibHble 
noTpRCeHHH, aanoenaHllH TeXHllKll H T. .a;. 113 CTllJillCTII'leCilIIX npneMOB OTMe'lalOTCII 
.a;na nau6onee naif<HbIX: nonTopeHue li JJ.uanor. 

B npunomeHIIH - HopoTHaH cHaaHa, nepen11caHHaH c nJie11H11, IIJIJIJOcTp11pyeT 
xapaHTepHhle 'JePThl HapO):l;HOrO noBeCTBODaTe.TJbHOro CTllJIR. 
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EPIC FOLK PROSE 

This article - representing a lecture held by the author în 1955 - deals with the increasing 
interest shown recently for prose folk stories; it further contains a descripticn of the research me­
thod of the Institute of Folklore, and sums up the results of the literary department in this field. 

The previou3 collectlons, elaborated with zealous passion by a score of scholars, animated 
by an intense Iove for the heritage of folk-art, fail to give a faithful rendering of the folk stories. 
Instead of their being reproduced as originally related by individual talents, they have been arranged 
in accordance with the style of the collectors. Only a small number of these stories - most of which 
are still unpublished - have been taken down in shorthand. The study of genuine folk art remained 
therefore for a long time a simple desideratum. 

The research method of the Folklore Institute îs based upon the findings of the Soviet folk­
lorist M. Azadovski (Eine sibirische Mărchener;ă:llerin, Helsinki, 1926, F. F. C. nr. 68). The field 
investigations are carried out along three lines: a) the study of the conditions of life of the population 
under investigation from the historical, economic, social and cultural point of view, indispensable 
to every folkloristic inquiry; b) the study of the story-telling phenomenon (popular terminology, 
the opportunities for story-telling, the object of story-telling, the influence of story-books, the 
veracity and verisimilitude of the stories and the characters, the criticai appreciations on the various 
genres of folk-prose and on able story-tellers; c) thc sounding and the recording of the epic-prose 
repertory. 

In the first place those story-tellers must be selected who have the greatest talent, thereupon 
those disposing of a vast repertoire. The sound-tape recordings are selected according to the 
talent of the story-teller and the importance of the topics. The stories are transcribed from the tape­
recotder into a simplified phonetic syst~m to ensure the reproduction of the chief dialectal peculia­
rities. In the study of the collected macerial, the first aim is to determine the individual contribution 
of the story-teller, both as regards contents and style. In the second place, the specific regional 
character is sought. At a further stage, a synthetic study should be elaborated with a view to deter­
mine the specific national features in comparison with the folklore of other nations. 

From 1950 to 1955 approximately I.OOO stories have becn collected (animal-stories, fairy­
tales, legends, humorous short stories and other stories) whereof 750 recorded on sound-tape, 100 
by short hand, the remainder written from dictation or summarized. 

The story-telling opportunities are closely connected with the collective working-parties 
or with certain ceremonials (funeral vigils). Story-telling is customary în the army, in travelling, 
in hospitals a. s. o. The purpose of story-telling is educational, entertaining or as a stimulus to 
certain activities. In former times it had also a magic protective significance to exorcise the devii 
and other evil s;>irits. The opinions about the veracity and the verisimilitude of the narratives differ 
according to the mentality of the story-tellers. These opinions could be schematically ordered from 
the veridica! to the least verisimilar. The legends are veridica!, next follow the humorous short­
stories, the fairy tales and the tales about animals, which are the Ieast verisimilar. The 
repertoire is derived from an oral source, the influence of books being far Iess important than would 
have been expected. A story-teller knows în the average 20-40 stories, but in certain cases, there 
are some who know more than one hundred. The repertory of stories prevalent in a village has not 
the homogencity of the song and dance-tune repertory; on the other hand within the I imits of a 
region it is sufficiently unitary, as compared with the other folklore productions. The narratives 
offer a great variety, due to their free form. A polishing process in Iikewise noticeable in the rendering 
of certain episodes, in delineating certain characters, so that the two processes - the collective 
polishing and the individual creation - act as two forces completing each other. Owing to the 
possibility of altcring the traditional canvas particularly in the fantastic tales, certain contempora­
neous aspects reflecting the social strugglc, the technical conquests, etc. a Iso appear. Of the processes 
relating to style, two are of paramount importance: the repetition and the dialogue. 

In the annex a short tale, transcribed from a sound-tape, iUustrates the characteristics of 
the specific folk style employed în story-telling. 
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